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BURMESE MANUAL. 
oe PART I. 
| r he Alphabet and Pronunciation. 


BurMESE is a tonal Janguage belonging to the Mongo- 
lian family like Chinese and Siamese. It is a monosyllabic 
‘Janguage, but in the course of time some syllables have lost 
their meaning and become amalgamated with others. With 
the spread of Buddhism into Burma, Pali became the reli- 
gious language of the people and many words of more than 


‘one syllable were introduced into the language. 


1 BURMESE MANUAL, 


(1) The alphabet is derived from thesquare Pali and con- 
sists of 42 letters of which 32 are consonants and 10 vowels_ 


(ii) The vowels are: 


Symbol or form 
of vowel when 
-| combined with| Value. 


INITIAL FORM, 


Generally in In Burmese | consonants to 
Pali words, words, form words. 
i 2 3 4 
A) | ce non-~ a 
cae) GOD > or |* a 
<9 33 e i 
oF 38 . i 
ed a u. 
: RQ l a 
G G G e 
ce) eA) > er 
(3 or efog> Gaga G—) aw 
c{og5 — 6a c—5 aw 
ce) cA) ° an 


& @ 
on 
aa at tl 
Note.—| is used instead of > with the consonants Oi| ON Gil 33 Gn: 
and Oli as the use of D with these letters would lead to confusion by 
making them resemble other letters, thas OO wa might be mistaken for: 
0 ta | 


URMESE MANUAL. Ili 


The vowels are only used in the form given in column 

_— mon, “« \ e és 
I (except GD 2. Bd) 42 and 3D eG) when the vowel itself 
forms a word or is placed at the beginning of words of Pali 
es 3 Cus aes " 
origin; thus OO i soft, o} i this, Du egg, (og@2 aw-za 
relish. They are more generally combined with the vowel 


SD as shown In column 2, 


Burmese grammarians include G3 an amongst the 
vowels. It is a nasal letter called in Pali anuthwara and 
in Burmese Go02¢002006 tre :-¢fe :-tin (from GO0#9008 
the ihe: ‘small’ or ‘minute’ and 006 tin ‘to place 
on *). 

The vowels are only written in their original character 
when they form distinct words or are part of a compound 
word. When combined with consonants to form words, 
they are always represented by the symbols given in 


column 3. 


iv BURMESE MANUAL, 


The sound and transliteration of each vowel are as 
follows : 


' 


4 

| | Rey-re- 
Vowel. Symbol. ; Pronsucia: Example. : §¢ n'« din 

‘ tion. trarsjier. 

| ution by 


_ a in rural ose a 
o vous ; ‘ginamiss /o9 ma 5 
xD > or } i gin far eee a 
| {ana 
q or 33 _ tin gig | 3=mee i 
ej or 33 7 ies Haas 8—m<e i 
or 3 or o in boot x= 30- u 
e e " : : eas | 
i: ts : 
8 or 39 " | 00 1D pook }; 8:03=00: a 
. | Too 
G or Gao 7; ‘ay in say _ Gsm nay € 
rc) : , nearly as at 8—pe a: 
| in fair 
(6g or c'og2 | ¢-o or c1 lawinlar ico=paw aw 
OF God 
cogs or caoS) c-5 or ot! aw in drawl) eo’=paw aw 
rc) ° lan un in dun Qso= an 
| hs weé:-an 
33 re) , o in hely 8—po re) 
( doin Zot, knot God = % 
: : | : pyok 
3 7 | on in cone | G=yon on 


an should be pronounced without letting the tip of the tongne touch the 
roof of the mouth. (fC. 8. K., page 1.) 

* It is exceedingly difficule to give the exact sound of Burmese vowels 

in English as thoy correspond mcre to continencal than to English vowela, 


3° goo: o8a as Cr @ 739 are the Preach vowels a or e, a, i, f, é 
and 3 and [% 3y is the German or Italian u. 


BURMESE MANUAL. ‘Vv 


(iii) Consonants.—When not combined with 
any other letter every consonant has the sound of the 


vowel 3d inherent in it, thus os ==ka. o=sa. 


The consonants are: 
(1) Gutturals. op kaa hka oO ga & gac nga. 
| eine 


(2) Palatals.§ osacsoOhsa @ as q 2a po nya 


(3) Cerebrals.* gta ghta ¢ oan 2) da CY na, 


(4) Dentals. cotachta 3da o ene $ na, 
. -—--——-Y a 
(5) Labials. O pa ehpa © ba octba © ma, 


(6) Liquids. = odya gjya oola gia. 
(7) Semi-vowel. 0 wa, 


(8) Sibilant. Oo tha | (sometimes pronounced 


hard as th in thirst and 
sometimes soff as fh i 
thee, thine). 


(9) Aspirate. OO. ha. 


In the Consonants bracketed together, the aspirated letter has the 
same sound as the non- aspirate. 


* Cerebals and € Ja are not of frequont occurrence and are only 
found in words of Pali origin. 

+ The tendency of modern Burmese is to substitute OO for © when- 
ever possible and 50 is then pronounced hpa. 


+ This letter is commonly pronounced ya, but in. Arakan and in a few 
words, especially those derived from the Pali, it is pronounced ra. 


§ Hard th ig transliterated th and soft th is transliterated th. 


vi BURMESE MANUAL. 


The stucent should be careful to prernource tke Bur- 
mese unaspirated consonants K, S$, t. p without any aspira- 
tion whatever. This is somewhat difficuit as these conso- 
nants are aspirated in English*; thus the aspiration Is 
clearly heard in such words as king. cat (ard still more in 
the German kann and somewhat Jess in sea, teme. pire. 
These unaspirated consonants shou'd therefore rot be 
pronounced like English conscnants, bet like French corso- 
nants in such words as comment, savoir, toujours. pouroir 
in which no aspiration at all is heard, 


The student will have no difficulty in pronourcing tke 
Burmese aspirated ccnsonacts as it is only necessa ae to 
exaggerate somewhat the aspiration of the seme Eaghish 
consonants. 


The only other consonant which requires rotice is nga 
which is a guttural sound, pronounced witrcut aUowirg tke 
tongue to tevch tke palate. Atthe end of a word, it hes tke 
sound ng as heard in hang. 


Mm oo o& 3 on) ©2 309 M ca02 coc§ 3 3 
ka ka =ki ki ku ki kec ka: kew kaw kan ko 


> of 3 8B 3 9 co d col col 5 § 
hka hka hki bki hku hka hke hké: — bkew hken kko 
o0 ol 8 8 9@qQ co Ocal cal 6 G 
ga ga g1 gi gugt ge ee gaw caw gen go 
c cl 8 8 Gq cc ¢ Sel Gal o 8 


¢ ergé: nyaw rgew pean ngo 
¥ ae 
o o 8 8B 2 9 sco ® GOd coi C6 § 
u si se sé: saw sai sen so 


one 


mM 22 3 SS 8Q aQ Gao D Cad csod ad | 


hsa hsa hsi hs: ksu hs hse hse- hsaw hsaw hsan hso 


* See Primer of Phouctics by Henay Sweer, M.A.. $123. and f.ilswing, 


¢y 


q? 


BURMESE MANUAL, Vil 


oo & &@ @ @ 


za 2a Zi Zi zu Zu 


ca & cad cad @ rc} 


ze ze: zaw zaw Zan ZO 


22 90> 8 B 02 eg ceo coo ope p35 og 


nya nya nyi nyi nyu nyi nye nyé: nyaw nyaw nyan nyo 


co 009 BoB op OR 


ta ta ti ti tu tu 


GOD & coo> cans 03 3 
te te: taw taw tan to 


oO co? 8 Bo og ceo © coorcads od & 


hta hta hti htr htu htt 
3s sa) & 8 3 9 
da da di di du di 
> 9 $ S$ g & 
na ona nt ni nu nu 
0 ol 8 8 g g 
pa pa pi pi pu pa 
oe o> 8 8 

hpa hpa hpi hpi hpu hpi 
© oo 8 &@ Q of 
ba ba bi br bu bi 
o o 8 8 e Q 
mama mi mi mu mi 


oo 009 03 08 o op 
1p 44qq 


ya ya yi yi ye yi 


hte ht&: htaw htaw htan hto 


cg 3 csl cal 3 
de dé: daw daw dan do 


Cp } Gp? Cp $b B 
ne ne: naw naw nan no 
so Od sol col 6 8 
pe pé: paw paw pan po - 
ce 8 Gen cs} 6 

hpe hpé: hpaw hpaw hpan hpo 
co & God cod 6 

be ba: baw baw ban bo 
GO 0 God cod 6 8 | 


me mé: maw maw man mo 
Goo & coor cooS 05 03 


cq 4 Sqr eq> Gq § 


ye yé: yaw yaw yan yo 
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coc cB cS cg OQ ce m 002 coo8 05 of” 


aia li kh Iu WW Je ll: law law Ian Io 


0 ol 8 8 gqco 8 col col 6 8 


wa wa wi wi wu wt we wé: waw waw wan wo: 


0 002 08 <8 09 0 con BD ca0d coo§ 05 fh 


tha tha thi thi thu thii the the: thaw thaw than tho. 


0 oo 0 &B © Op G00 @ Guo> GooS 08 3 


ho ha hi hi hu hi he he: haw’ haw hanho 


(iv) Compound consonants.—Compound con- 
sonants are formed by combining simple consonants with 
one or more of the four consonants © ya; ¢) yas O way. 


oe ame eee 


and 00 ha, Which are then written in a symbolic form, 


Combined with Represented in 


Ponsonants| oy ar ee OD transliteration by* 


OO ya F — k ) 
ya, gya. 
qv | G 6G fj" 


* Gya in this combination is pronounced as the English }; ; ch is soft as. 
in charch. Taw Sein Ko remarks (p. 3): “In the combination OY kya 
the k should not be pronouncod separately from the y, but both should be. 
sounded together, care being taken that the k is not in the least aspirated, 
This may bo accomplished by keeping the teeth together before attempting 
the pronunciation of the combination. Thus the pronunciation of Kyaukse- 
approximates more to Chaukse than to K(a)yaukse which is generally 
heard amongst Europeans.” 


BURMESE MANUAL. ix: 


OQ, OY], Coy BY coy? cog oy OF 
B 6} 1 03 63 o(> 235 63 
u kya kye kyé: kyaw kyaw kyan kyo: 
cq> cq> qq 
6. Gr eB 8 > cB5 Fb & 

i chu cha che cha: chaw chaw chan cho- 
rat ap ca Q ego cgS gd a 
Er § § eG G5 BE 

i pyu pyi pve ee pyaw pyaw pyan pyo 
aq QL ca qe ego cgqd og 
8 Bi Gi 6 & <& GSE & 
abd bpyi hpy; hpyu hpvyu hpye i hpyaw hpyaw hpyan hpyo _ 
q ao 4 4 at ey cy gq eqp cad q 


6G 88 G Gi <6 4- <> oS 6 & 


myamya myi myi myu myo mye myt: myaw my aw myan myo: 


(Vv) 


gL 38).3 
2(8)8 
2Q8 

Ca > (33 
oO) a 
Hw 4 

©) 
L 
LS 


pee 
9 a 
Pol 
Q 
= 
=o 
= a 


PGS 3 G)L 
S 
sain 8,0 § 


——— 


Comb 
Consonant. | Symbol. mbined with Represented i in 


OD transliteration by 
O wa * on) kwa 


a> og GQ 
kwa kwa kwi kwi kwe kwe: 
2 7g F QB By 
hkwa hkwa hk wi hkwi hkwe -hkwe: 
re) 9 
K &? K K Ce 


ngwa ngwa ngwi ngwil ngwe ngweé: 
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(vi) 
Combined with 
' | Sym- / © Represented in 
‘Consonant, | 45) ‘ ; 
Ol. © or q transliteration by 
OO and ac | 
| - | 
Oo fa . 9 | hma 
OO ya and OP ¥ sha 
‘OO ha yl | 0g] hlya but pron. sha 
@) ya and : 
oh L | gana & ie 


2p 2? oF oF Sl cepa capocegd of of 


thnya hnya hnyi hnyt hnyu hnya hnye hnyd: hnyaw hnyaw hnyan hnyo 
dR? PSR BM CR F OprCPS FY 


‘hna bna hni hm hnu hnu hne hnd: hnaw’ hnaw_ hnanhno 


992 8 § g°y cg 9 ogo cgd 9 G 


“-hma hma oe nin hmu hmu hme bane; hmaw hmaw hman oe 


0} 099 3B 2H 1 AY], Sop 0B Sago capS 29 of 
APARA A cA DeHreHS | F 
‘sha sha shi shi shu shun she shd: shaw shaw shan sho 
goa FT an a cq q cgocgs gG qt 
; ees G GG & Ge gk 


-hmya hmya hmyi hmy:hmyu hmyu hmye hmy?:hmyaw hmyaw hmyan hmyo 


Ap ¢-~-~- ani 


+ 
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2g]"ag]> 0G] 09 agi agit, og) GIEag]2 eegiS og} of 


‘sha eha shi shi shu shu she shé: shaw shaw shan sho 


(vii) 
: ' Combined with | Represented 
Consonant, | Symbol,’ in translitera- 
4 CD and © | tion by 
paiiipstnentesl decal eatnciancaianie 
© ya and ) : 
t ‘ | 
O wa { a | O72] | 
q va abd " Pe | ‘en yua, gvua 
O wa ; lo Cr on 
¢) a, Owa 4 | 
and @ ha f 7 | iB | hmyua, 
| a 
oR SOQI8 & 
I Glogs 
-Ayua kyue: kyué: 
2 z> eyF 
N “oe a 
(22 ge 
‘Chua chu chue ; chué: 


~ 


eg) g) caw 


hmyue hmyué : shwe shwe : 
ESE IEE ole mn RL OE ESTE 


€ 
Tho correct pronunciation of this combination is hlya, but in the 
‘tpoken language, it is generally pronounced sha, 


xii | BURMESE MANUAL. 


(viii) Permutations of final Consonants.— 
We have seen (§ iii, that every consonant in Burmese has 


the sound Gd @ inherent in it, but many consonants at the 
end of words do not end with the sOund @ and are then 
marked by the sign S called ‘athat’ GoO008 ‘that which 
kills.’ Such final consonants change their sound and the 
vowels and the semi-vowel O Wa which precede them 


also change their sound ; these changes are called permuta- 
tions and 2 are shown in the following tables :— 


(ix) When the vowel ao ais combined with the follow- 


re 
ing final cOnsonanis tne Combization 1s pronounced as tol- 


lows _— 


5S} Ei& SF SorS| $orS] S 
k | | 


ard 


Ss hy ; € orp norm y 


ere ee 


— 


Res te SiC ieee 
et ; in j it 1,te,inoré at an ) 


o§ : ee S55 tht Rootes) tat C8: 3 pan: cost le 
e215 c 
Gst 


| 
it 
' 3 
! 


; 
(OCOD | : 
sa as let | win; sit oie nyin 008 S jac s hpen: 
| i cod: Ra! 
Vowel pro- LH fee re 
nounced | I ; | sin ‘| 
asin Exg, met} sm sin « say > fat fat fair 
lish wond. J ; fair J | 
' ' 


Nov¢.— Final cons2n4nia are pronsanced in Burmese without ary escape 
of breath*—-thus rut in Burmese would be pronounced like pat in ‘* put down’ 
and the « in vats itke ¢ in active. 

* S-2 Primer of Phonetics oy Henry Sweet, wa. § 143. 

+ Nozs.—I: is oply practise whicn will ceil the student which of the 


four sound3 CO oS has ; sometimes a circular dot is placed over eS) when it has. 


the sound in pthts ecg byin. The evand 2: is oniy used in colloquial language 
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o& a5 aS arch of aS a aod 


kin kit ki kat kan kat kan ke 


a& 05 op 05 of 95 36 a0 
hkin hkit hki hkat hkan hkat hkan  hke 


c& cS co ood c$ cS cS ood 
ngin ngit ngi ngat ngan ngat ngan nge ~ 
o& 08 op 00 of oS 05 0d 
sin sit si sat- san sat san sé 
oS a ooa5 cod of 005 005 ood 
tin tit ti tat tan tat tan te 


ayE agyS ayeS oS ayP gS oYS oyod 
kyin kyit kyi kyat kyan kyat kyan kya 


aE gB gyoS god q$ qyS gS god 


chin chit chi chat chan. chat chan che 


GE GS GS Gs GF GS GS Gs 


-myin myit myi myat myan myat. myan myé 


g& g8 g& G5 gb gh G8 ge 


hngin hngit hngi hngat hngan hngat hngan hngé 


g& 98 acd ah a$ aS HF ge 


shin shit -shi shat shan shat shan she 


xiv. BURMESE MANUAL, 


(x) When the vowel 33 iis combined with the fol- 


EAE EN aE I LE CD NE Le LL DL RE EEC ED, CS TI IST ETT RE, 
lowing final consonants the combination Is pronounced as 


follows: | 


re nee ee peg eee er me ee ee Se ee ee nee 


o or § $ or & 


t or p nor m 


Burmese exam. 


SoS peik | oe tae 33§ ein, 
QS leik | | Shi c8$ lein. 


ie. 
uae a 
intsasinsnia noneeets 


Vowel pronounced as 


vel 
English word. 2 


Ee iD 


Bos o85 Bos BS Bods BS Bos AS 
| keik keik seik seik teik teik yeik yeik 
BS BS BF 85 BF 8S BS BS 8§ 8S 


kein kein hkeinhkein sein sein tein tein pein pein 


ojos Joh BS BS a5 


kyeik cheik kyeik  cheik shea 3 


BURMESE MANUAL. XV- 


_ (x1) When the vowel BQ uis combined with the fol- 


lowing final consonants the combination is pronounced as 
a eT TE LAA OA, IO A TE Sa A 


follows :— 


Burmese example. 0905 yok oo} hton 


oe: 


Vowel pronounced as 
in English word. 


0 «95 905 0S apo oS god QS 
rs a 3 a “oe “8 . ae 


kon kon son son ton ton pon pon 
2 9g Bo WD UM at 
yon = yon lon won hon kyon’ chon hnon: 


omod OBS yS God Bios qd 

kysk kysk chsk pysk chsk  pysk 
Note—When preceded by q ya combined with a con-- 
sonant the vowel 0 is short as in ee pot, lot. 


-xV1 BURMESE MANUAL, 


(xii) When the diphthong ¢go> aw is combined with 


‘the following final consonants the combination 1s pro- 
nounced as follows :— 


a g 
k ng 
auk aung | 


Burmese example | 600305 kauk CODDS: kaung: 


Vowel pronounced as|_ . ies 
in English word. 


ga2aS «= e0203 «eoo0ad «cepad  ca008 


kauk sauk tauk yauk kaung 
coo = cooE_—s co lé 
saung taung’ paung 


--G(ag205 c(Goad cgyaE = e(QGoE_— cagya05 
kyauk chauk chaung  kyaung  hlyauk 
: 7 (shauk) 

eqoo = ¢g 8 | 


__. Shauk > shaung 


BURMESE MANUAL, XVil 


(xii) When the diphthong ay 0 is combined with the 


following final consonants the combination is pronounced 


as follows: 
k ng 
aE. tT aing — 
Burmese a Bah laik | 88 kaing 


Vowel pronounced as 
inEnglish word, _ 2 


oS God djod Go BE BS KE gE 


kaik saik taik yaik kaing saing taing paing 


ofjod oS [BE 3S QE aE BE 


kyaik §chaik pyaing hnaing hlaing kyaing chaing 


(xiv) When the semi-vowel O wa is combined with 


lyre 


a 
the following final consonants the combination is pro- 
as per ee PN SII IT ER NE RE IIE LT TS TT PRL RE PT TS Sen ATE a STE 


nounced as follows: 


SF or § Sor 6 or ° 


| 
t or p ee or m 


Burmese example 


i lut ? ta Q> 3 mun: 


Vowel pronounced as | 


in English word. bull 


‘ 


XVili BURMESE MANUAL. 


0d Opa QH Qe YF Qe gS 


kut tut kun sun lun put yun nun 
B BP ogod od god gd QF 
hun mun lut chut blut  hlun = pyun 


(xv) O wacombined with ) yaalso takes the sound wv 


rn 


yua yue kyué; 


(xvi) OS tandSp S nand © mor ncombined with o 
wa are pronounced not af and am, but u¢ and ua. 


005 re\o) o§ oS 6 > 
wut wut wun wun wun nun 


[tis absolutely necessary that the student should learn 
by heart the vowels, their symbols, the consonants and the 
compound consonants, he should copy them out until he 
knows them thoroughly and then practise writing them 
out without looking at his book. 


It is not however necessary for the student to attempt 
to learn the permutations by heart, it is sufficient if he wil? 
remember that the permutations are arranged according 
to vowels and he can look up the permutation of each word . 


as he comes across it; thus in s0§ hsan 0009 lat, 0995 
thi,s0 né the vowel is @ and the permutations will. be 


found in § (ix); in 80S seik and 05 yeik the vowels is ¢ 
and the permutations will be found in § (x). 
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In the permutations the voweis are changed as fol. 
lows °_— 


= a, i,e, Inoré: 
u = oor 8 (when preceded by ya combined witha 
consonant.) 


i = ei. 


o al, 
aw =< au, 
wa = u (before t. p, n, m, or when combined with ya). 


The following table of permutations may be found 
useful for easy reference. 


ee 


COMBINED WITH | 
‘ | : ae a : 
Bee earare ao 8 | 69 | 33 .6G29| Oo 
a | 1 | u | Oo : aw wa 

Oo k ooo | et aik ; auk 
€ ng ooo | I aing| aung 
Ss soe | it | 
oo ny coe fi, @, 1D, : 
AtorS p ee fat , eik | ok ut 
, norOm_...tan ein | on , un 


oS y re i 3 


SERZARTE 0. = 
ee ey 
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BURMRESE NAMES OF LETTERS AND 
SYMBOLS. 


Consonants.—q|oo: byi: 


op = nice: ka-gyi : great ka. 
= DEQ? hka-gwe : curled up hka, 
Gutturals. 3 0 = 0005 ga-ngé little ga, 
oO: = (08% ga-gyi: great ga, 
L C=C nga. 


? ° 
o= oa: sa-lon: round sa, 


wo = a08s hsaclein: twisted hsa. 


Palatals. { = CR za-gwe6: split za, 
— ae a QIQYOOIQ za-myin :-zwé; line- 
drawn Za, 
ae ma a a 
ee = godoqiEs gO ta-thanrlyin:-gyeik 


irOn-hook ta. - 


= GOO! Dp hta-wun :-be; duck hta. 


= 29) Ecan205 da-yin-gauk crooked 


Cerebrals. i : sei da, 
l 


oO= acqgos da-ye-hmok water-dip - 
per da. 


(M= cnn{os na-gyi: great na. 


= 


Dentals. 


Labials. 


Liquids. 


Semi-vowel. 


Sibilant. 
Aspirate. 
Liquid. 
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00 = 000629 ta-wun:-bir pot-bellied ta 


00 = 00006 09 hta-hsin-dd : elephant. 
fetter hta. 


.onemmeneeeenetemmenmmamnaceniam \ 


SCOR? da-dwe: youngest da. 


©o @ 


= ecso205 [fad da-auk-chaik Con- 
cave-bottom da. 


+= sco na-ngé smail na. 


O= Ogo205 pa-zauk Steep pa, 
= 982095 hpa-ok-htok capped hpa 


= wonn8{gos ba-det-chaik COns 


cave-top ba, 


p= 2009 $3 ba-gon: hunchback ba, 
Qo=-O Ma. 
f OO = Od0MS0005 ya-pet-let supine ya 
q = g@00208 ya-gauk crooked ya. 
loo = © Ifa, 
=O wa. 
09 = © tha. 
OD = ©) ha. 


c= 9(o8e la-gyi: great la, 
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Vowels.—oo¢ tha-ya 


The vowels have no names but their symbols are 
named as follows ; 


> or | = Qj cha placed down, 
oO = o§s(o3:008 lon:-gyi:-tin large circle 
placed on. 


° = ea lon:-gyi: s“tin-hsan- 
‘ hkat large circle placed upon and 
kernel put in. 


[ = cosy és s0C ta-chaung:-ngin one line 
drawn. 

l = pScqpoEsc& hna-chaung:-ngin twolines 
drawn, 

G = 0060.03: tha-we-hto ; thrust out, 

s = 699806 nauk-pyit thrown backward. 


G—)D or c—| = ooc0 egy tha-we-hto :-cha thrust out 
and placed down. 

c—S or c—l — OOGO Beyc 9 Of tthi-we-hto :-cha-she- 
hto: thrust out, placed down, and 
thrust forward, 


= Go0%s00:00E  the:-the:-tin. small or 
minute (thing) placed on, 
1 = ag)'oBsoo€003 g7EscE lon :-gy! :-tin- 


ta-chaung :-ngin Jarge circle placed 
On and one line drawn. 
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= Gooseoo100Soaoc ag Ezc& the :-the :- 


tin-ta-chaung:-ngin small or minute 
(thing) placed on, and one line drawn, 
Consonant sy mbols. 


J=0006 ya-pin ya lifting up’ 
(G=998 ya-yit ya encircling: 
TOM wa-hsw6 : wa suspended: 


ema d 


=coc}s ha-hto: hathrust out 


Conjunct consonants.—lIn many Pali words two 
letters of the same class are written one above the other 


and the top letter is a final consonant, thus SOLD, this-sa. 


Sometimes double consonants are found in Burmese 
‘words. These are not, however, conjunct consonants, but 
are merely placed over each other to save space in writing, 


thus OP 2° = DOQIe tha “ma: and o8s= 008: tha-mi: 

The final consonant &3 is occasionally placed over the. 
initial consonant of the next syllable; thus enlon for Goes 
oF ein:-gyi jacket, 9G o%D for 000:600D thim :-baw ship 
The & used in this way is called ond:83 kin :-zi: 


Tones. (J. §37-39. L. §51). There are three tones 
in Burmese, the simple, the checked and the heavy. The 


checked tone is denoted by asmall round dot called 630205 
(98 auk-m yit ‘the understop ’ and is placed below a letter 
thus GQ me ‘ to forget.’ The heavy tone is denoted by two 
round dots called Ood50}O093 wut-sa-hna-lon: or 
egcvlas she-paul they are placed after a letter thus 


GOs me: ‘to ask,’ 
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In the simple tone the word is pronounced with a 
rising inflexion of the voice; in the checked tone the voice 
is suddenly checked or arrested ; in the heavy tone the 
sound is prolonged with a falling inflexion. ae + 

Taw Sein Ko (p. 3) advises the foreign student to use 
the following table to accustom himself to the correct 
utterance of the tonal inflections: 


a0 o> on: | 8 cB B: | op OQ QQ: 
ka ka ka:| ki ki ki: ku ku ku: 

Go G09 Gaoz| coo G> A ]e0r coo9 cooS 
ke ke ke: | ké ke. ké:| kaw kaw uaw 


kan kan Kan: 

There are many Burmese words spelt alike and dis- 
tinguished only by these tones, so that the student should © 
notice them as much as possible, thus; ¥ 


GOODE taung —hill, south, 

cooo§ stiff, 

GOODE? basket, to demand, | 

Goox€ htaung— prison, to set a trap, to place upright 
coon to bend, 

GOODE: to pound. 

(96 myin—to see. 

(9é high, 

(gE: pony. 

Gq ye—water, 

Cae to write, 

(992 kya—water lily, long. 
(O97: ‘to hear, space between, 
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©O> sa letter. 
O22 to eat. 


sor saung—coverlet. 
sox to watch, wait for. 
conte: harp, to be on one side. 


GOD e@—air, wind. 


ofave) to practise. 


Coos bow (7.), four, heavy. 
of pan—to ask leave, beg. 


O83 flower, tired. 
c] nga—l. 

cls fish, five. 

gj> hpya—mat, 
Qjoe fever. 

(g pya—to show. 
(go ashes, blue. 
(go: flat, level. 


Cp ne —sun, to stay. 


CP day. 

Co me—to forget. 
GCE to ask, 

CO we—to divide. 
GO: far. 


20> tha—pleasant. 


9DD?2 son. 


‘ 


a a TT TR IN, TO fe EE eS teal cae © ; = 
EI oa ag LIS SPIN RR RE RCE OEE IY SOREL WRU ENS TIE aR ter 9 Fomennsm semamem eeme oa4 turn. Ptryate 4 Meme R Same oS ow 
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Pronunciation of Burmese.* 


Hard consonants are softened when they come in con- 
tact with vowels or nasal sounds in the same way as in 
many other Janguages, but in Burmese the change only 
takes place in pronouncing the word and not in writing 
and the consonant is affected by the letter which precedes | 


it and not by the one that follows it, thus (os kyi: large 
and Q>GQ02 hkd-le; child when joined to such words as 
Q} l@ man and o€? min: king, ruler, are pronounced as 
if they were written (8: gyi: and OCGCOS gi-le: but the 
writing remains the same, : 
09 (08: lu-gyi: elder. 
QQOdGOO! Iu-gaele + boy. 
cO3(o8s min-gyi: great ruler, 
CEzQDC00! min-ga-te : little ruler. 
The rule regarding these phonetic changes may be 
stated as follows :— : 
(1) When two words or syllables, the first of which 
ends in a vowel or nasal sound (ng, ny, n or m) are placed 
side by side.so as to form a new word or convey a single 


idea, the initial of the second word or syllable, if it zs 2 
hard consonant is changed into a soft consonant, thus: 


QD Ka or 9 hka becomes © ga. 
© $a or © becomes @ 24a. 
OO ta or C hta becomes $3 d. 
© pa or ~¢ hpa becomes © ba. 
OQ] kya or Q] cha becomes fe} gya. 
O5 tha (hard) becomes 90 tha (soft). 
* These rules are taken from different gramaiars (see Judson, §§ $3-— 


86 and § 78, Lonsdale §§ 47—60 and § 193, notes (1) and (2); Taw Sein Ko 
pp. 60—62 and 66—67). 
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Note.—This rule generally applies to single words ot 
more than one syllable in which the etymology of the parts 
has been lost ; thus: OUI? sa-ba: paddy, 00008 sa#-ga: word 
but it does not apply to verbal nouns and other nouns 
beginning with Go a, thus; Boog]: a-kyo : advantage, 


goc(oj0&: a-kyaung; fact, BIO}? Boao§: a-ku: a-than: 
trading. | 


It also applies to auxiliary verbal affixes, 08009 thi- 


tha, SBE hso-baing, 


It does not apply to synonymous or nearly synony- 
mous verbs, but it often applies in the case of compound 
verbs, especially when the etymology of the second part 
has been lost, thus: 


Scao 36 po-hsaung [to convey. 
GqpEsq] yaung:-cha to sell off. 
caoQE ne-htaing to reside, 
QRO5a09 kw6-ka to protect. 
(Goo pya-tha to show. 
G20093 the-heon: to die, 
@(goa8 pyaw-hso to speak. 


OQ? Oo} hson -hpyat to decide (case). | 
in which no phonetic change takes place. 
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rzayé: hkIn t-gyin: to arrange. 

HCoo$s taing-dan; to complain. 

coon€30$ taungi:-ban to entreat. 

G2Sg sha-bwe (o search for, 

eO:o83 hpan :-zi; [o arrest, 

in which the phonetic change occurs. 

(2) Nouns and pronouns immediately followed by the 
case affixes oO} Ko BQos a: c(agoé kyaung ond twin 
92 hmai Or C} i(suppressed) are always pronounced with 
the abrupt tone, 


Note.—This rule applies to compound nouns or pro- 
nouns in which the first part of the compound is really a 


genitive with @} i suppressed, 


OQEps AQ|$coo5 (your lordship’s royal slave = I) is 
. pronounced ; hpa- ya-kyun-daw, 


cos: on{o8s (headman of the law = Judge) IS proe 
nounced ta-ya-tha-gyi: 

(3) When the first word or sy]lable ends in & ng or 
$ nor a hard consonant and the second word or syllable 
begins with $ nm © m or a soft consonant, the > n of the 
frst word or syllable is assimilated to @ m or the hard 


consonant changed into § n, 
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8$:0 mein:-ma woman,is pronounced and often written 


89 meim:-ma 
006059 thin:-baw ship, is pronounced thim :-haw 


9092 nit-na to suffer, is pronounced and often written 


€ >2 nin-na 


63090560 auk-me to regret, is pronounced and often _ 
written Ga0003c0 aung:-me 


{g$0> myan-ma Burmese, is pronounced and often 


written (QQ myé-ma (coll, OOD Ba-ma). 


3€ (Gos hkin-bya: Sir or Madam, is pronounced and 
often written a€yp: hkim-bya : 


oAd8 hmat-mi, to remember, is pronounced and often 


written g$8 hman-mi 


Q8o pod-ma paragraph, section, is pronounced QSo 
pon-ma | 

(4) Many words ending in long ‘a’ or ‘u’ often 
shorten in pronunciation their first and second syllable 


when another word or syllable is added to form a compound 
word, 


OOls sa-ba : paddy. 


| 00):04| sa-ba-gyi granary. 
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O0DD3 sa-ga: word,. 

000 2:G sa-ga-bon proverb. 

Odo): (pron, 00 }s) 24-94 ; gate. 

ool sf tii-oii-ni red gate, 

Q09598 ma-ya: wife. 

90093(093 ma-ya-gyi chief wife. 
00023005 ma-ya-nge lesser wife, 

cls nga: fish. 
“ls nga-pi fish paste} 

c} :¢(Goad nga-chauk dried fish, 

op {oR thii-gyi: Be tha-gyi: headman. 
[Roo (og: myo-tha-gyt: town headman. 
cagon (oF: hie-tha-gyt: boat owner, 


ooep209(08s ta-ya-tha-gyi: Judge. 


Note.—On the analogy of this rule when more than 
two words are joined together in pronunciation, the accent 
is thrown on the last syllable and the long vowels of the 
other words or syllables are shortened. 
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ogsps oath cooS Fs ‘of the race of the slaves ol 
your lordship = I) is pronounced hpad-ya-kyun-daw-myo: 


coo2e gEapors 2005 c(Gza05a 1896, 1s pronounced. 


htaung-shit-ya-ko:-z6-chauk-hku. 
(5) The G3 or GOS an of an initial syllable is dropped, 
OOvE hed-bin hair. 
Odd): ta-ga : door. 
O$:00${G2: pa-gan-bya : plate. 
oc! ta-nga fisherman. 
| oo$a0> ta-za ornament, tool. 
O8: && sedain jeweller, 
OS: © pa-he: blacksmith. 


00$002: ta-da : bridge. 
(6) The u or @ of the first syllable of a word is often 
elided, 


agep: hpa-ya : lord. 
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o9(c8: thil-gyi: or tha-gyt: headman, 
o9qe ba-yin king. 
Bogep: mi-ba-ya; queen (consort). 
QoBs pi-hto: pagoda, 

| ane tha-yé: soldier, - 
O726G3 tha-hte: merchant. 
0993: thi-hko + thief. 
O9C 05 thii-nge, child. 


gays pa-hso: waist cloth. 


(7) Many words are softened in pronunciation by the 
insertion of y. 


OO pyit to throw (generally written (gS) 
: ogo my to name. 
pd myi future affix. 
ofeo: pyis-si: property. 
20005 ta-byi (coll. t4-b6) pupil, disciple. 


C} i tense affix becomes Q ye in colloquial. 
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{8) Initial consonants are aspirated, 


8 hmi to reach (often written 8). 

305 hnok to draw (often written = 05). 
Sé hnaing to be able (often written 36). 
O€ hmin ink (often written ge). 

BOYS a-hiun very (often written 30098). 


OOGoos hka-le: child (often written oGaode 
) When the relative pronoun is suppressed, { 


of the relative clause is softened if preceded by a v 
‘a nasal, thus: oo 


cate oloogps ® a-hso-ba-ta-ya-hian the 
dant mentioned in the plaint, 
catesh cls. gpoo$a3e a-hpo:-nga:-ya-dan. 
house worth Rs, 500. 
G09 C0055 Gcg]I05039 a-yu-daw-gan 
hiwa a petition of appeal. 


3: cpologpd: hko:-ya-ba-pyis-si: stolen p: 

con: (gcSadqs0) ogod:  dii-mya-taix- 
_ pyls-si: dacoited property. 

(10) When the same word is used as a verb 


noun, there is generally a difference in pronunciatio: 


©26920099 sa-ye :-tht to write a letter. 
O26q2 sa-ye : clerk, 
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39Q006:00 05 a-hmu-htan :-thI to serve Govern- 
- ment (military). — | , 


3OGooos a-nmu-dan : soldier, constable, 
Gist o8$s 0995 myin :-htein :-thi to look after a 
_ horse, ' 

(gé&: oO§: myin-dein: groom, syce. 

c(gc8s a0 05 mye-taing :-thi to measure land. | 

a[gcR& mye-daing: a surveyor, 
(11) In matiy words derived from Pali, letters used in. 
the original spelling are retained although they are not 
Pronounced in Burmese, thus we find many silent conso- 


nants at the end of these words and many silent vowels in 
the body of these words: 


308108 a-deib-bé meaning, from) a-dip-pa-yo. 
GOS, 6pod an-da-y6 evil, from an-ta-ra-ya. | 
300105 a-pe ‘state of punishment, from a-pa-ya. 
ooled u-pe stratagem, from u-pa-ya. | | 


2905 u-bok performance of duties of religion, from 
> . U-paw-tha-hta. 23 OS eae 
a 


° u-yin garden, from u-ya-na. | 
204d ee 
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mQax oS ku-tho religious merit, from Ku-thasla. 
0805 ko body, from Ka-ya. 


: 0850969 pa-dein-nyin assent, engagement, from pas 
hti-nya-nan. 


80S hpo profit, reward, from hpaela. 
85 bo military officer, from barta. 
CONDD pa-da treasure. 

nV ae 4 
Cod: mo: sky, rain, from me-hga. 


gg mo (mount) Meru, from me-ru. 
o8uR§ thi-ho Ceylon, from thi-hala. 


oo fied thin:-gyo to perform unerall rites, frome. hin- 
garya. 
Punctuation (L. §411-414). | 
The stops used in Burmese punctuation are |, and 
7? . 
The first mark 4 called CSaoccas paik-hkd-le: isnow 
seldom used, ¥ being substituted for it. 


The second mark @ is used when we would use a 
comma, a semi-colon or a full stop. 


The third mark g ug is used to divide paragraphs, - 
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ABBREVIATIONS. 
for res) i 
3 Cg) yue- 


Qad hnaik. 


4) OOPS thi. 
” od (pron. 109) myi. 


» OOOOS His 


Gos or G:__,, copS:sq0962 ta-gaung:; (only written 
in its abbreviated form when it is 
a demonstrative adjective, not 
when it is a conjunction). 


fr OG Mm & w 2g, 


cc: is can: kaung: 
cc 1 C(092€ gyaung. 


G or 6G » GOOD thaw, 


EMRE Gove eee? eee. A 
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for OS with C309, Sas nauk. * 


32 Y) Bdsad anet 


036 kya-nok 


ogyS kyok. Om ass kyun-nok 


© kya-ma } ° 
“4 a for aQI$o kyun-ma 
OS kyok-ma 


305 . ») $505 nan-net 
GODIE4|D8 «= 5: GOND050]28 yauk-kya : 


a6 » 09006 1a-lin 


CoO} » COMO) let-ya 
d0e03) » 009686009 thim :-baw 
cops : Gop8e00903 thwe :-thauk 


*In modern Burmese this abbreviation is also employed after other 
vowels—thtis Tos) yet day is often written a) the q is then often suppres- 


sed with numbers and ° alone remains—thus ‘) is written for 6,056 
the fifth day. 


O over a number means ‘rupee’ and is probably an sbbreviation of 
. ~ : e e eo 
©¥ money; O over the number = ‘anna’ and is an abbreviation of 
>: s . 
O anna; §g over a number = pie and is an abbreviation of && pie tis 


0-3.5- would mean Rupees four, annas five, pies three. 


PART IL 


IN these grammatical notes and the exercises which 
follow, an attempt has been made to deal separately with 
Burmese as it is written and spoken by educated people in 
modern days, excluding the more complicated and often ob- 
solete literary forms as well as the slip-shod and elliptical 
‘forms of the colloquial which may be described as slang. 


The examples given in the exervises have been taken 
chiefly from Burmese Petitions,* so that the students may 
have the opportunity of using the sentences separately and 
then as a connected text, 


THE PARTS OF SPEECH. 
Articles. 


There is no definite article in Burmese and the jndefi- 
nite article is sometimes expressed by the use of ‘one’ and 
a numeral affix. 
| Nouns. 


Collective nouns are generally formed by using several 
words together, 


| Kkyut t-nwa: (buffaloes + bullocks) cattle, 
sit-thi-bo-ba (soldiers accompanied by officers) army, 


Collective nouns are also formed by using a general 
and a particular word together : 


ko-let (body + hand) body, 

a-wut-pa-hso: (clothes + waist-cloth) clothes, 
hnit-la (years + months) many years, 

la-yet (months +. days) many days, 


> ® Burmese Pevitions by J. k. Bripexs, University Press, Oxford, 1907. 
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Proper Nouns, 


There are no family names in Burmese and words 
generally indicating relationship are prefixed to names 
which usually have a meaning, such as hpyu white, nf red, 
Maung (Mr.) Hpyii, Ma (Miss or Mrs.) Ni. 


The words used before proper names often indicate 
the relative rank of the speaker and the person spoken to 
or the estimation in which the person is held, The words 
prefixed to the names of men are: — | 


Ng@ indicating inferiority, Nga Hpyi. 

Maung (brother) indicating equality, Maung Hpyw. 

Mo (#-ko elder protien) ‘indicating superiority, Ko 
Hpyw. | 


U: (uncle) indicating superiority or age, U: Hpyw. 


Ia Upper Burma petitioners and suitors always spoke 
of themselves as nga and were so addressed by Upper 
Burma Officials, In English times this distinction is seldom 
observed and ngi@ is seldom seen or heard in our courts, 


The words prefixed to the names of women are: 


Mi (a-mi daughter) indicating inferiority, Mi NT. 

Mia (a-ma elder sister) indicating equality, Ma Ni. 

ic (a-m> mother) indicating superiority, Mic NF. 

A-yi: or daw or a-daw. (aunt) indicating SUpernnty 
or age, A-y} Ni or Daw Ni 


shwe golden, royal, is often placed before a name to 
indicate respect or the estimation in which the speaker is 
held, 


Names of countries, towns, villages, rivers, etc., are 
never used (except colloquially) without the word country, 
town, village, river, etc,, being placed after them, The 


eT a ee CP Tee ge ee ee eT ES ey te ee 
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capital of a country has the word myo-daw; royal town, 
placed after it, Mandalay was always spoken of as the 
golden royal town. The principal town of a township 
(country) has the word myo-ma (chief town) placed 
after it, 


Adijectival or Verbal Nouns. 


[L §7o] Verbal nouns are formed from verbs or 
adjectives by pre-fixing q or adding ghin*: Or chet, a- 
kaung: or kaung:-gyin: goodness, a-hson: or hson:-gyin, 
extremity, a-pyaw Of pyaw-gyet speech. 


chet comes from a-chet ‘subject, matter,’ and is 
generally used to form nvouns from verbs meaning, ‘to 
speak, think,’ etc. 


Gender. 


(L §82. J $55-56.) There is no grammatical gender 
in Burmese, the natural distinctions of the sexes alone 
makes the gender of nouns as in English, ma is the sign 
of the feminine gender. 


In the case of rational beings different words may be 
used fo express the masculine and feminine genders or the 
affix ma may be joined to the masculine form to denote the 
feminine gender, 


Masculine. Feminine. 
a-hpe father a-moe mother 
maung brother hnaé-ma sister 
ba-yin king mi-ba-ya : queen (consort) 
lin husband ma-ya: wife 
min-tha : prince min-tha-mii princess 
thi-hte: merchant ’ tha-hte:-ma merchant’s wife 
a-ko elder brother A-ma ¢:d-r s.ster 


a I ee 
* olin comes frcm a-chin : ‘act’ or * ceed, 


3 ete ae ek 
e rire . 


gore 


Ral Wi adnne Ale asia Pla a a 
peGee'd 3G. ie bse bot peas cathe 4s BE: 


Pas 
“ 
: 
=. 
- 
& 


: 
var 4 
Rea 
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ne 

* 
ect 
= 
ee 
. 
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Masculine. Feminine. 
myi younger brother (of nyi-ma younger sister (of 
. men) women) 
thpa-htwe: uncle, father’s aryl: aunt, a father's younger 
vounger brother or step- sister 
father 
di :-yi; uncle, mother’ s bro: gyi:-daw aunt, mother’s 
ther sister (elder) 


Sometimes the onde tha and thg are u:ed to denote 
the two genders, (L §85.) 


a-nya-tha: | i‘ man, native a-nya-tha YH woman, na- | 
a-htet-tha : of Upper a-htet-thi§ tive of Upper. 


Burma, ce Burma. 
auk- tha; 2 man, native of auk-thg 2 woman, native of 
Lower Burma Lower Burma 
e@in-ih@ male member of a ein-thga female member of a 
household household 
yua- tha villager - yua-thy villager (woman) 


When the ‘ahabitante of a country, town, etc., or the 
inmates of a house are spoken of generally, the masculine 
and feminine nouns are used together. © 


pye-ihupye-iha the people of the country. myo-thy 
myo-(ha the townspeople. gin-thii ein-(h@ the inmates 
of the house. | —— 


W hen birds are spoken of hpa or hpo Is generally used 
to express the masculine. 


kyet-hpa cock. | Ikyot-ema hen. 
ngan :-bo gander, ngan t-ma goose, 
' For animals ft7: 18 used for the masculine. 
aie —hkewe t-di: dog. hkwe:-ma bitch. 
wet-hti: boar. wet-ma Sow. 


nwa i:-dj: bull, ox. ~~ na@-ma cow. 
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N umber. 


AL §73-81. J §54.) Nouns form their plural by add- 
ing mya: or to to the singular. mya: is an adjective | 
meaning ‘many ’ and is generally used in connection with 
| inanimate. things and to in connection with persons 
or animate things, but this rule is not strictly adhered to. 


aarhe 


-Pluality in the sense of universality is bgaroaied by | 
the reduplication of the noun and prefixing @ to the ree. 
duplicated form a-pye-bye countries, a-myo-my0 all towns,. 

@When the noun consists of two words or syllables either of - 

them miy b2 reduplicated, a-naint-ngan-naing-ngan: or. 3 : e 
anaing-naing-ngan all. kingdoms (T.S. K.. p. 64. J §st).3 “ 
Some gramm arians consider these forms as adverbial: [Lu oe ee 
: Baar (viti) J. 9126 (5) Je Sak ee eer. De cians 


+o aS Vee rs 
x4 “e. = a. 


me Word order.— The. ola aff i is’ + placed Peraene se Hs 


n: does 
tases are: eed ie re ding to the: nouns certain : particles, - a 
many. of. whic ch have now: Jost their siaeeios meaning." oe eee 


Te The chief case patticles are fet 


ee 


fe Now. ‘thit or hma or ka, bth orti-himi or regen man-- 

{© Gen. i fu-i or lu, man’s, | 
2 Dat: Ko, lu-go, to man, - 

re > Acc, ko, lu-go,-man;-. -—. eee oe oe = 
«Nominative... thi isthe true ‘nominative peracle vas 


% - = * = a ae Sse 

RE Se tae tg Sa ees TE eg to eae ce og) tee GG Se 
tee cs Eee ~ + a ‘“ 

3 * 


sabi, © ietersig erg 
mye. erat ae apes 
PNG et OT ’ 

; - 


Is 
i * In short aimple sentences aud in clauses where i! the noun is placed. 
(fsa to its verb, the’ nominative ; affix thi may 7 be 0 omitted el’ gor @))-- 


‘ z 
Bh aes i 2 ake. Zs, 


ret Sa BENE ee ee BERT a RE, a 7 ER CENT ENR cette ER: SS Se ene” 
Reon emaay time egy tine oh ait eae a as esa eral a 
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hma iS emphatic and generally has the meaning of 
- €ag tO,’ ‘as for, ‘ concerning,’ ‘ in regard to,’ or is used to 
* ali: attention to. that about which one is going to speak 
and then means ‘as follows,’ It is also the affix used in. 
noun clauses. 


ka is chiefly used, with Sethe of sayrng, telling, think- - 
ing, considering, etc., but is often used instead of thi, 


Genitive.—The genitive always. precedes the noun to 
which it refers like the English possessive in 's. 


The ‘particle i is generally omitted and the noun or 
pronoun standing in the genitive is pronounced with the ~ 
checked tone or if it ends in gor gq, the vowel oy be: 
‘Shortened thu-hicwe : his dog, nga-a-hpe my father, . — 


- Dative. “he accusative particle go is used” also for oy 
the. dative and the zo belonging to the noun in the accu— 
Sative i is then left unexpressed, pee lore? yerpe ba eee 


- (some) water to-the child, . Eg A 
 Aecusative.—The accusative particle ko is atten: used’. 3 | 
instead of tho to indicate motion towards a place. S25 oko ap 
Word order,—The ‘case. particle ae follows the oe 
moe to em neD it refers, 4 4 4 


sae - Personal. pronouns. =" ¢ | y 

(le §181- 189. T. S. K. pp. 68-70. J. §77-78.) 2 Th : 

personal proncuns of the first and second persons are 
(a) when addressing equals” in rank.. 


| = rst person. on and person.. 
(1) kyunenok (m) kyu-ma (1) thin (m, and bi is used 
7 (f); Kyun slave, nok in- the literary Jan-- 
‘ small, used also in: guage without any re-- 
speaking in afami- ference to relative 
_jiar manner of one ' rank. When used cole |. 
ee | ren a: _Icquially, it denotes 
Sa ey porn SOMe SOLE UR Yi oe =% 
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Ist person. 
In modern: Burmese 
kyun-nok is often 
‘written Ky@-nok to 
avoid the use of the 
word Kyun, (slave) 
and thus disguise the 
humiliating deriva- 
tion of this pronoun. 
In colloquial kyun- 
nok is often con-- 
aactes to gas | 


@) shin (pron. 


tO ages a Sees 
a 3) shin, lord,” ‘master, is ‘used 


and person. 


(2) kwe (plural kwé-yo) is 


used in the Vocative 
only in colloquial, it is 
placed at the end of 
the sentence and cor- 
responds. to the Eng. 
lish ‘old: fellow’? ma= 
thi-bii:-|@:-gwe don’t 
you know, old fellow. 


(3) Ko (body) is used ee 


in coHoquial. 


yin) novice 
with maung | (brother): 


., Or ko (elder - brother) .»: 
Is used by women .. to : 
- - Men.» younger = or. ‘older 
than. themselves,’ 
"yin is used colloquially~.- 


” KQ- Foe. = , 


by men without reference: . 


_ by women as. a polite. 


| form of. address - to. men=:.: eo 
Or: women; | 
used -. by... 1 “husbands-~ to- ie as " 
: wives; taw. is--useds.i EMpet 


shinema . 1S. oe ae 


the: same way, © but. is 225 
_- considered. — rather : nee 
polite. an ee 


(6) hiim-bya + (cerruption. of oe - 
_ tha-hkin-hpa-ya: lord 
_and master) is used by.” 


men as a polite form =~. 


_of address - to men or. SOP. 
“women, as 


os Fe, ees “ sty 2 ae Sonn amp igen 
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(b) when addressing inferiors in rank. 


18st person. 


and person. 


(1) nga (m. and f.) also (1) min (m. and f.) used to 


used when speaking persons considered 
_ tooneself, also when very inferior or to 
se speaking to children Children, also . to 
Or in anger to equals in anger. 
equals, (2) min: or maung-min; 
eee (m.) ( brother.) nyi:: 
aS or ny or. me-min: 
Hee are the feminine. 
ee: forme of min: and. ..: 
a Boas _maueg min: We 


“ay akyunnok (m, and f.) > 
8 kyun-daw-*(m:) . royal. - 


> glave,. kyun-daw-ma, | 


= ~ kyuema. (ye 
@ fi aero (m.) of | 

= the-; family~ of “the. 

— Koes royal’. slaves, kyun- 
oe daw-myo-ma (f:).. 

° bpii-yai: “(Your Majesty, « 

oS my- lord, sir)- may: be - 

i ° prefixed: to hpii-ya~ 


P - kyun-daw-myo: | Pas, 
3 ‘Webyi-daw. royal disciple _ 


. (m.) 1 1S: used by 2. lay=.. és 
man: addressing hay 
pongyi, ta-byi-daw-.-. ie 


_ma Is t! the EPeMIGINe: 


Lobe he 


es As’ the » feminine” of: 


ae (e) nchen addressing st superiors In rank. 
sae “OF superior rank... 


-myat-hpa -ga: 


‘kyun-daw — ‘hpai-ya- 
~~ royal family, officials of: a— 


. (3) ta-ga is used by a pon.” - -. 


gyl when addressing” a 
‘ac Jayman,. ta- ‘pama- es 


Sy ae 


" td-ga. ~ eae 


Burmans do not ake use : 
of. the pronoun of the second ce 
person in oS Seater 

' ko-daw. ‘(royal self). kos 
"daw-myat- (eminent. roya 
“ self). ko-daw-a-shin . (lord: 
"royal -selfy ‘ko-daw-a-shin-} 
myat (lord, ‘inaster) a-shin-- 
(eminent: ‘ 
lord, master)-(all m. and fy 
are: used- to members of: a's 


Eile? 


Toyal family, Officials of high. + 
rank, and # Pongyis... ae aa <a 


{son and also use nouns in speaking. of themselves inthe~ 


ae. ee a cee: — + Saiee im, Ste - 
-~ 2a ene EOE 9. TF RS ee an Mee es mee oe 
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Personal pronouns of the third person. 


tha (probably from 1% ‘person’) is only applied to 
rational beings. There is no pronoun used for animals or. 
inanimate objects, the noun is merely repeated with a 
demonstrative adjective hto, 7h¥ or J#-gaung : | 


thin: and ehin: are used in a disrespectful way to 
mean ‘ that thing or creature.’ , 5 


mi-mi is used instead of the genitive thu-i. It has how- — 
ever a more emphatic. possessive meaning than thu-tand 
means ‘one’s own,’ “his or her own.’ fu-td-yauk-thi mie) 2" 
mi-ein-hma htwet-thwa :-Je-i 2:-man went out from bis) 2) 
own house.=.With. this meaning of ‘own’ it. has come to-.* =." " 

be used instead of thi to mark emphasis : she-ga mi-mii-: hae 
0$-8a-g0 mi-mi-hpwet-yue hta s-gye-thaw, - ya-hieu mies ; 
mi-os-sa-go mi-mi-hnyun-pya-byt whereas. formerly an ate : 
inted 


Macleans oe foe se" 


General remarks on the. 


: a aa Bs ton thas 
Pr ane eri oF Toe 


spective position ‘of the parties is clearly defined::-such 7-0. 
s parents and child, master and servant, friends. of. thes. ° ~ 
ame age, etc,,. so. that. people addressing others: politel yous: ee 
enerally use. nouns in speaking to others-in the third per-- ie 


x) 


oi oa: re 


"taal. | 


eh ma Gy 


‘If a person has any official position the use of'a pe te eS 
{son’s title is obligatory, and Burmese officials dislike being =: ..”: 
Jaddressed by their name instéad of their title, In Burmese. 7". 
‘times if a man was addressed officially by his name ‘instead =. 

fot_his title, this meant.disgrace._It_isusual_to.add to: the: 


se ee ee 


ae 


10 _ BURMESE MANUAL. 


title min: meaning ‘a ruler,’ ‘an official,’ hence ‘ noble ’ as. 
nobility of office was the only nobility in Burma, myo-ok- 
min: tha-gyi-emin; The word min: is often used in ad- 
dressing politely people who are not really’ officials ; thus-- 
lu-gyi-min : in speaking to a village elder, she-ne-min : in. 
speaking to an advocate, | - 4 


‘The wife of a man of official or social rank has the. 


| word ka-daw (lady) added to her husband’s title: 


[S. wunegyi-tdi-daw wife of a minister of state, ._- 


4, min-kii-daw wife of any official, 


“7.ot tha-gyi-kii-daw wife ofa headman. 
<, hle-zi-k@-daw wife of a boat owner, — _ 

“ae ®t a ee he a eee te ae . ie 
oo pwe-ka-daw' wife ofabroker.. 


ye 
<a 
a Po Foye : ‘ 
rane : ee me Re, 
es - 4 yore See ot”. ane wt eet oe pe a ar ee) a 
ope NE ee LOS a ee eee ay east pear eee Ae 


title with reference:to the profession of the person spoken 


to. or-to' some. work of religious merit which -he~has: or: is 


assumed.to have:performed, such titles would bé yua-fu-gyis 
(village elder) hie-tha-gyt: (headman of a boat), thim-baw. 
thi-gyi: (headman.ofa ship), pauk-hpaw (relative, gene- _ 


: . ‘sally used ta Chinamen) o-tha-gyt! (cook, headman of the 
. pots,used to Shans), kyaung-ta-ga(founder of a monastery);°- 


\ 


~ hpa-ya-ta-g@ (founder of a pagoda). : Terms of relationship: 


- are also. used-according to the age and sex of people in ad~.: 
dressing them politely, a-hpe: or hpo-e (grandfather) as 
’. fpwa: (grandmother) a-hpe (father) a-me (mother) a-ko 


(elder brother) @-ma (elder sister) nyi (younger brother) 


~~ Maung or a-maung (a woman’s brother) nyiema (younger | 


ee ee re en ee 


____ speak. of himself: as: hsa-ya (teacher). and of the person, <= 


Sister) tha : (son) tha-mi: (daughter) myi: (grandson), a 


ee 
ae — Ea oy me eae ee 


co 


2 2 
re eewereteinnenelcnittin apceateaaiaemas ea alli te aie tae mal, +o ee oes 


“$8 The use ofthe pronoun of the second person is gener--: — 3 
_ally-avoided when addressing persons politely even if infe- = 
-tior.in rank ; if they have no title, it is usual to find some — 


“addressed: aS ta-ga-daw coyal giver (contraction ofda-ya-- ®. 
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ka, giver) an English ‘official speaking to a pongyi would 
generally address him as hed-ya-daw and speak of himself 
as td-ga-daw. 


Europeans are generally addressed as tha-hkin. This 
word meaning ‘ lord,’ ‘ master,’ is used in the literary Bure 
mese with words of relationship : hpa-gin, lord father, me- 

gin lady mother—it was applied in Upper Burma to the | 
' wives and daughters of high officials—hkin-fe-u: the lady — 
Le U: In Lower Burma it has now become one el Pig 
of our more Mr. | | 7 


. rs ae ae 


Reflexive pronouns. oe 2 oe ies 


om Te §195. 1.877.) The reflexive . ‘pronoun lis formed’ 
.~ ‘by affixing ke “ body,: ‘self’? to pronouns or nouns, ands 


taing is eer y- aceee to. Zs edgpien atime ect 1 heen at oe - 


“self did ite. eee ce te ie ee 7 


ope 


as mi-mi. is mused. Pes ae with ko— thin 


mi-mi-ko-go- Oe ee htini, that Person .¢ cons, 2 ak an 


- Siders auneete Bat excellent. 


| Reciprocal pronouns... coe ae ae S : 


“(be $260) a-chin-gyin : is: “the” reduplicated fom. of . 


a-chin:. (fellow) and is. equivalent’ to:‘each other,’ ‘ one» 
another,” thi-do a-chin-gyin: - ares they. struck, 
each other; one another. 7 


nas ; a re Pe ee 
7 : Oe a tow 
fae ee fe Ae as 


(L. $iar yy A reciprocal: pronoun. can a be formed”. 
by combining ta with a numeral affix and reduplicating this: 


nae 


combination. thi-do-thi ta-yauk-ko-ta-yaux mene we ee 


thi they hate each other, one another, 


Plural pronouns. 


Wievereenst pronouns are. declined. like Rouns, they. 
male oe a exclnsvely with zo. ro —_ 


« 
we me 


2 


_ - a 


Po tem ese agi eke 
Te sae venue a ae 


a 
Ser = 


i se Sa 
a ee 


—_— 


SS ee 


ae : s =—_ 
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In questions relating to quantity in mass or r number, 
‘definite or indefinite, myi-thi Or be. is combined with hmya._- 
‘and used directiy after the noun it qualifies. In speaking: = 
be-lauk is used instead of b6-hmya. | = Oe e 


-: - -. 


- hmya is an adverb with the meanings ‘much; a6 as s much a 
as,’ ‘so much as,’ ‘as many as,’ ‘even,’ Pacer 


. 


| 
. , ot Raed 
woe a 


In questions relating solely to a dehaite number sas : af 

hna is placed after thé noun it qualifies and the numera?’. a 

| affix of the noun added to it(the word hna@i js not the cardinal}. : 
- | number, it is merely a: prefix to the numeral affix, Jeane 


bier 


li b6-hnd-yauket6 (Lit, men what many) bow many m er 


ee oe mya cannot be. used in this manner, > “278 


Neen - Word. order =The interrogative pronoun: ors 
a "placed inmotion before eee ord 


s f" eee) 


eas bor reas 


see 2.33 

= gts: ee as ne ee es 

oan. “TL § 146-13 50. and. 228-2362) °§82 TE 06. @)I co, het: 

oe interrogative pronouns. -and: ‘adverbs. are also used as; inde fi-: * 
“nite _pronouns*and-adverbs—and/thé" adverb. mya? (cor=" 
“rupted ‘to hma in.colloquial and: sometimes.:in. the: ‘written 

— ‘Tanguage) i 1S usually. added to: them OF the: verb ma-hso yey : 


ny eee . 


-which.. means 2“not. ‘saying,’ bé.- vee 
saying- whatever (person, animal, Or. thing) in: ‘particular? Ee 


aeng whatsoever,’ tf ie a hae Bs «. 


e 


"The forms ending i in Shmya or hma can a only. ‘be: ‘used im 
siegative sentences, whereas the’forms ending in ma -hso,. 
can be used 3 in affirmative and negative. sentences. «+7. ea 


headin ate a i 
a 
4 


Pe Se eer ee es eee 
1 *, 

’ 

; 

' 

I 
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| In negative sen-| In affirmative | 


Modern language. | Spoken language. Sonko. sentences, 


-aee 
ee 


nothing what- 
ever, , nothing | 
at all anything what- 
_ ever 2 


bs-hma | a 
aoe | nowhere Cmien | es ee ee 
: ae ) ) aa, A 
bée-go-ma- aa . janywhere-or e - 
Ah 30 | ie . Wherever (with —. ¢% 

. : ioe - > ; ae es motion) ae a a igs 


myi-thi-hm ya ba-hma 


ee - 0 


anyi-thi-ma- | be-mi-hso 


. , hso 
‘myt-thi-go- 
 hmya- 


myi-éhi-go~ 2 

(ma-hse 3 
o a myi-thi-a-. a : bS-gy: aun ng- 
: ae , kyaung- Ear ‘fma. . 
a 7 -agyau ng-hmyay cee 


aA SE Bee eR ER Se 
for no *reason 


). 
- oe 
2 1 ilar sy SB. aoe ae = 


2: Bote ess 


eee 2 
a. ne en 
4 


| ba-gymane ~ 


i. ‘myi-thiva- ot 
: sachets 


kyaung- =|. ™ 


a Syaungem ac. ye : a ne: e * Sie) te 
= ‘hso - EAE ie ceed bla Dae tt : 
emyithichendi: be-hma 7 . . < foe ems ee 
as eae me mete trite Te 


chmya tf ae 
: a : Ub: beoncipe wee comer aes aii 
bd-hma-m-: |) Sen 


_hso- 


: res 


nye 


Lory set 


‘anywhe reer 
imi-hse- pia | a _ [wherever (ithe 
wrercs an ae er, a ee out. motion) *. ee 
b8-thi-hma - ai ‘one vhwhat- | a ee 


ever, no-one % eee BEI 
béctharma- | “|2 at all”: ae 
suse 7 


(87: one . "whab= *, 


“myth oem i . 
aaa over or whoever : 


nso 


2 eos es : os ca ess 
. yea. et ee ~ ty 
“. . =P eg ge! Oe Ba odatags 7 “eo Roe ae’ 
‘% é . * ~ ; are 
7 : Lot - x 
. = oe ~ nar 
. 0: sea is Fenn: ee Ot eee pa Fae te Biswas ec Nee ¢ “ser, ie 
7 Pe ari : : : ares lie . 
a pe - . or \ ss 
By ; ote 


The indefinite. adjectives ta-zon-ta-ya or té-zon-ta- .: 
yauX, may b2 used in addition to the forms myithi-hmya, - 
and myi-ihi ...m¥-hso, to intensify the indefinite meaning, - 


Word order—The adverb. hmya.. As: always placed 
-—Immediate ely after. me case affix, - os 
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Relative pronouns. 


[IL §368-369 and 377 (4) J. §1t4-125 (2)]. The re- 
ative. pronouns are expressed i in Burmese by— | 


(a) the tence affixes thi* (often chang: d to baa cr. 
omyi (both proneasce’ with the checked tone). 


ngo-thj-(or thaw) hkd-le : the child who cries, yauk- 
myi mi-thim-baw. the steamer that will arrive, 


(6) ya which is used in the same way as thaw but : 


| often carries with it: an idea of indefiniteness, Pn : 
thin-ya_ a-mein-go pe bi please give any order that ee 
_ may be suitable. .. cee peaks Mh eae ee — oe: 


(ec) thi (shortened to ha) foliowed ne the adverb aye 
(hmya_ meaning .‘as much as,’ ‘as’ many as,’ ‘even: pane eee 
tha-hmya ‘corresponds: to § whater er’ in English. ee oe 


shi-fhi-hmya-myin mya ithe-thi ( the horses. ‘as. : “ 
‘many as were there died) whatever ponies were there, died, ie 


The relative: pronoun -is« very often. suppressed: tin 


_ Burmese eluared whew: there: is* more ‘than- one: relative- 
Clause: - ‘age Seas cet x : | teeta % ae : 


odd Ow tegs! emt, 
alt : Gan “yt vt 


ky viduals oe Than-t Iyin-taike-shi 18 -my2s ¢ ae ane 
_ the paddy fields (which) U own a (eee: dace es are. ee in see io 
_ ‘the Syriam circle: a wile A ratte 

aditet-che-Giacahtclie syaee: Man-di-le : z-myor rd 
no Ma-Cho-hso-ihiie-maim :-ma a:‘ woman -called Ma Cho ~ 


who lives in Mandalay and was mentioned i in vee last issue pees 
0 our paper, ae ae 
* The student should remember that thior thaw eorresponds es 
to any case of the relative in English and means not-only who or >... 
which, but to whom or which, in whom or which, etc, thii nee :-. - . 
_ thaw-ein, the house in which he lives, kya-nok pe :-thaw =~ 
ie asec eee sa te itlainleanaceane 


‘ 


- : 
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hko-ya-ba-pyis-si (lit, the property included in the 
theft) the stolen property. 


shauk-win-ba-pyis-si : the property mentioned i 1n the 
petition. - 


sa-ba;: Secs thanwane. hle-ti-zin : : a boat in 
which thirteen hundred baskets were contained. Some- 
times relative clause i 1S paced after the noun b y using 
thi: : 


kyun-daw-myo-a-mi _ arthet-nga eeayustiie my | 


earns who is aged 50 (a person who i is aged 50). . 


Word lordoe = The “relative: clause always precedes the. og 
noun which -is its antecedent in English, ze-hma hsan-- @ 
hko thaw lWethi- “kyun-daw-myo-tha : Ms hpyit-pa thi the eS : . 


man-who-stols rice in the bazaar is my son, ‘::It'will be- - 
noticed that: ‘the woe of. the. relative clause are in ‘hat te 


Pte ng 


Relative. clauses “ending i in  thi-hmya 1 may be cee eee Ss 4 
lr or: after theic antecedents in ate maimpeioe rion TE 4 
myin: - or aye See ey whatever Ponies were. = 


ie om at te 7 $3 oe ERY f of aie Gan 


there. eg 


a _ Adjectives. - 


| Aleaizes have three different forms— ol a 


-_;high, mé : black, net. sie ee rin. @ 
kyl semyin ‘great, eminent, ey 5 bog he Ces s 
“mé:enet, dark, oles 26 CP eer ea Ss 
_ a-hpo-dan, valuable, ns re eee ee 


0) reduplicated adjectives which are- really- a erie = 


-such as_ me ‘me 3 3 dark, hpyii-byu white. ae 
~_(¢) substantival adjectives with a prefixed - such as 


ek, —Schey al white; a-mé: : black. :.. = : tae Siar er 


ks ee oS A ¥ Fees ae LAY ve Aa Te Saar . OS RN oh as Det Aa RT aa eas sis 
. =e z aes ote sane. on. Si a see a 


: “@). simple OF compound adjectives i Vike she long, ‘myo 


. — In colloquial: yue | is generally oinitted:*,* oe: van 
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(L. §t05. J. §80.) _ Adjectives of quality, auaniiey and 
pronominal adjectives are connected with the noun they 
qualify by means of the connective particle thaw or thi as 
kaung sthaw-la (a) good man, hla-iiaw-pan:-a pels 
flower. 


Simple adjectives of this class may also be post-fixed 
to a noun, no connective is then required and the two form a 
kind of compound noun as lu-gaung: good man, 


The connective particle thaw or thi is really the relative 


pronoun. and the adjective is used asa a verb kaung thaw-ii - 


is pice crore the man: who i is saan i Le ® sR eee 


See ay eae 2a so hi 7 - Wega: G 
Sh es Lae - 3a 3 wae s Pat: f+ ore 7 tf iy 24 lho: 


ln. diminutive: pouns - formed: owith hielo ; the. adjec-. 2 


tive is placed between the two nouns—thus lu-zo-ga-le:-. © ©. 


a, naughty: little poy! a detect bein ad a small :white pony, . | 


: OANA. rae ay ae 'e ; “be SYOR 3 ba 2a Sa We Eettteste Wee Ps, 
sca Te ‘ Lis ae sus boi ee Eo fa: : Pek 
a eee sd LEK . tne 24 gLeM Ar ot: Fa F. aH "abt y 35 wie 
‘e tie’ te me Ge ne 
oa oe Com parative, ‘ 
om peepee has _ “. 2a! - arte eo eieae sc ba bd STRONG %, ; ap? Lo 
39 £t teeny ’ i? ae fry tre a4 “yee : = fete y fey eh oe As ty 


(L §1 58. 169.: j. $04). “The: comparative is ‘not. iat 


in Burmese by changing the form: of the adjective, but by ae 


| placing the preposition btetafter-the noun-or pronoun. which 

orms the standard. of comparison, éhi-pan: ho-pen :-det 
hla-thi. (Lit ‘this flower; that flower shag 1s gee) this Vag, 
flower, is more beautiful than that one. oe ne a s 


af ee oe - r 


chtet comes: from a-htet ic upper. Or. - superior pai ana : es ns 
qneans-‘ ‘above: pon peyone SnD Sy. ce ue! pase: 4! 


- 


a 
Prey tres > 4 yo 


Verbs meaning ‘to surpass, to sceea with or without 


the conjunction: yue* (which. gives the verb the force ofa | 
ied may: be. used :in addition to htet. - oun hil a 
ALC s—— - ee a gee g od : 


pees Sey? 


one wo Diet ayo ered, ban epee ae yrs 


’ 
wt we 2 

‘ - * ast , 

o* 12 iw? 


ones 


ESR te SOC Tate TEER eC eT TR OS eee ee 2 Behe te ne re tl ay ty de 7 
Fo ro ag Se EN Bt a 9 8 LD ep ear ge OP ay Ry ee ee ot 
FRE AEE 20S Nera Ape EPS Pin OC eB De eke Eber ope 


: By 
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tha to surpass exceed — to: to increase, advance. 
- tun to surpass, go beyond po to exceed. 


_ thi-pan ho-pan:-det tha- (or tha-yue) hla-thi (lit, - 
this flower above that flower is surpassing beautiful), This 
flower is much more beautiful than that one, 


Superlative. 


” (L. §170 J. §95)—The superlative is formed by turning 
the adjective into a verbal noun and then combining it with 
a-hson; ‘extremity, termination’ (from hson; ‘to come to 
an end’) ¢hi-ld a-Kaung :-zon :-hpyit*-thi this man is the 
best (Jit. is at.the extremity or utmost point of goodness), 


Ke ‘The full expression. is a-Kkaung:-i- a-hson-hmd, and : 
in forming a compound noun i and the initial a of a-hson: 
are suppressed as «well as the preposition hma, _* 


The broad practical rule is that ; the superlative is 
- formed by placing the adjective between the a and hson: 
(Ofachsoms a | 
-». Demonstrative Adjectives. = 
orthose, rr a i 2 
_.: i-gaung: is the abbreviation of liz-gaung 2 and, ico 
lt means ‘the same’ -or ‘that same,’ la-gaung-lu-do-thj 
‘the,’ ‘those ’ ‘ or these men,’ Ge 


_ | Word order.—The demonstrative adjective is placed 
immediately before its noun, thi-lu this-:man, hto-hkwe ; 
that dog. — ee a 


* As the superlative in Burmese is really a noun it cannot be | | 
~- MrRed into a verb by the addition of @ tense affix and the verbs». 
Pyit must always be used with the superlative. | 
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Possessive Adjectives. 


| ‘There are no possessive adjectives in Burmese and 
their place is taken by personal pronouns in the genitive 
my book, Kyun-nok-i-sa-oK ; his pony, thu-myin ; 


Indefinite Adjectives. | 


(L. §r22. J. §84- 85-86). a-ion :* [or B:-lon:]. call, 
whole, and a-lon:-zon ‘all’ are prefixed or affixed to the 
noun, myin t-a-lon s-do ‘all the hors+s,’ | 


= “apaung: : all ’ As really a noun signifying ‘ whole 
sum or amount.’ ‘Used as an adjective, it 1s always affixed 
to the noun it qualifies, ha i-le-apaung s-do § nae the 
boys,  « the total number of boys.’ | , 


-t-cha: : other’ is prefixed to nouns, ta-cha: pye-mya:- 
ha, ‘in other countries,’ 


‘ Other? is also expressed in Burmese by :. 


(a) thi the pronoun of the third person, thu-os-sa- 
go ma-hko :-hnin do not ‘Steal the ey 
of others ; | 


=) tit (shortened to +3) with a numeral affix: ‘yaa: 

ta-hku-iho to another village, tha :-td-yauk 
ee: pedes act SO as to Bet eBOtnee | 
Pe : ‘SOR, | 3 he ; a ae 


*The Adiechives a-lon : is also used to express ‘the whole,’ I¢ 

is then follows a numeral affix preceded by ta and drops its a, 
ti-hnit-ion ; the whole year, ta-ne-fon: : the whole day, thim- 
baw-ti-zin-lon: the whole, the entire ship, nwa-ta-gaung- | 
lon: the whole pullock. 


. When a-ton: is affixed. toa plural noun, it ales drops its a or 
changes it to s@ and signifies ‘all the number’ denoted by the 


humeral. attached . to. the noun, hna-ein-lon: (or hna-ein-za----- 


lon ;) both houses, thon-ein-ion : ail the three houses. 
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i aye agt 
eee we t5 has 
BRS La wan ails of: i "ye 


© ghoos a 
Berens Ri 


 -ti-eho ‘some.*! is prefixed to nouns or afixed, ta-chn- 
hidi-le do thi or hki-ie : ta-cho-do-thi ‘ some children,’ 


3° few,’ “*not many,’ | little’ is seldom used i in that 
fica cent asaverb; it is more usually found in the | 
adverbial or substantival forms. ni:-ni: [né-n8] aeni: or 
ge ng. ‘many? is used as the plural affix of nouns and. 
is therefore not used in this form to mean ‘many’ ex- 
cept as a verb. It is usually found in the forms a-mya:, 
mya-zway mya :-mya: to express ‘many ‘—thus i ae 
‘men, lii-a-mya : many men, arian rae ae 


re amyauk-a-mya (many, a large aaraber? aa mya-. ; 
bya: ‘abundant”.are often used instead. of myA io. cue 


5 A 
Ee 


fe ee a ee oe ee 


& es 


: i : pad a ne 

fp aes ee a APB ga en atl 
— _— . ’ 

Loe ye Bon ye . 


ee Searels: ar aie : rer an » agi 


vt Ha (agp +: Distributive “Adjectives: =! 2" 
ca ‘gras ). taing: every ; li-daing:, every person, ne: : es ae 
aa every. day, hnit-taing : every | year. rg: ey ree, tear IL 


“atht: a-thi: or athi:-¢hi:..several, (when , attache ie 
to a verb bierth seth: is. an adverb and means-‘ “severally, ): 
- aa “syIndefinite ‘Adjectives:< BES pd etd 


tL: ‘§i2 322 J. § 101). ta-hku-gu, © tayaul-yaulk; a- 
seenronina by one, ak some. ‘out ‘of several’: AS y ee 


Ae tine a sire CO a ae 
” thicu-t-le,. ta-yauk-t8-te, ‘a-gaung-ti-0, | 
“here and there one.’ ie “ge 


“sity ‘ti-zon-ta-ya;: ‘$i-zon-ti-auk 60 -8-youe ‘ti-zon- 
_ta-hku; “some-one,’ Iogeit sodis HT OP TERI ol 


aces: page. a ee 
aad. ssn aR agee 


“These: adjectives : are Used i in the same manner as ;nume-"- 


“ral affixes: (see p. 24) thus those ending * ‘In. yauk apply + 
to rational beings, thosé.. ending. in,.kaung to, animals, a 


3 Word order. ~These ‘indefinite’ Salsstivor ate, pisced 
<attes the noun without any connective. pp Ce ae a 
” Raia aa ed 


: 


i Sets Eger. toes ve: aisha ag =e ae 
*(Some, when used 88 a partitive adjective,’ ‘need ‘not be: 5 
~ translated or is translated. by né-ne ; hta-min: 3 (or né-ne) pete 2 


. ba give (me) some rice.. Some’...... - others’. is e xpressed: by re 
eae ta-cho:: vd east segrt sing od lot: Dadusha toc asa og 


ie i 
et? -. ie reed ot " 
eee aF 3 3° oeb oo -o 8 nator! 5A] FEE auntt Hite? ze that i 


Ma 
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‘Cardinal N umbers. Bee : 


tit sone _lehertoned to. a both i in. 
'.. writing and pronuncia~ — ~ 
tion when followed bya. 
eee ” ‘numeral affix.or another mes 
. ey ett. y mumber), | Ra ieee 
hnit = —s two "(shortened to ‘nat j in prow 
Dooase . ). (|. Munciation but. not in. . 
-. writing when” followed 
roe | ~ by a numeral” affix’ or 2. 
Se et Bee another number)... , ae — 
ay . three. 85g ee es 


BRU 8 eee = O-~ 
. 
a 
ate R 
: s 
ei : *. 
®' 
ry 
fs 


oy es -. TS “ ere mes 
Eien Soe be she Bak sai a ay 
a Seer < ar oP 
| a ee eit ene 1a 32 fen 48d Wie dy 
AQBWs we. bee ea 
y Bah dé ATE aii 32 


oo 60% 


wets ite 


=. geven >. Bee ” (shortened . to: ‘hkun-hna,. 
se alan in- same.. Wayas halt: 


eer 


= 
7 
‘- 


i (obaeeal y pe Wiad alien to 5 
! gi bee: ‘when’: ft tepetetis det ‘a 


x eng ae! © Nee 
ae bod red, eer 


A ms ~@ Teer OP OS ER >t EE ES Nee 
: . ’ 


a 
“2 ri) : a5 Sons Be Pam 
Be Po Se : 
pa BAe eleven: Meo 
® : 3 a 


: a | ghasichea, ‘aie. icles Gs 


be " pican-hnii-hed seventy.aid-hed 
meee » Shit-hse., faa. eighty: tteditede es oo 
* Kos-z6 sii 23° Rinetysnn-girins ele 7 


"yen, ten, is often used instead of hee in numbering rati onal 
ies lu oe oon Sia sah thon’ ayelic ee men. Ls 


de j VIR ae eee See ee * 
‘tees ae ae Be te Steve vty: ice none oy aes Wee f: Bere, z nig Beeches nw, ePot SA area geareee 
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td-ya ..” -- one hundred,” - 


hna-ya - two hundred, 

ta-htaung = =—soone: thousand, | 

¢ta-thaung: ten thousand. 

ta-thein: = one hundred thousand (one lakh). 
ta-than:: | one million, | 

. ta-Ka-de ten million (one crore), | 


a-seik, a. quarter (of 100), is often used in colloquial in- 
stead of 25. 


a> 


ti-beit-tha (one viss), hna-peit-tha (two viss) are 
often used in colloquial instead of 100 or 200 when speaking 
of rupees, as the rupee weighs one tical and there are 100 
: Sa in a viss (3 ‘i Ib. ). | 


oe pe  Ordinals. 


(L. § 108. J. §102). The ordinal numbers are formed 
by adding myauk to the cardinals followed by their numeral 
affixes, thus tha: hnd-yauk-myauk, or hna-yauk-myauk 
thaw tha:, the second:son, Pali ordinals are however- 
generally. used instead of Burmese ordinals from one to ten’ 
and they are prefixed to nouns without any connective — 

particle, pa-hta-ma-ne the first day, Byinsa-na hsa-ya | 
the fifth reacner, are ; a 


du-ti-ya - second, 
ta-ti-ya third. - 
sa-dot-ta fourth. 
Ppyin-sa-ma.=—sSsss fifth, = 
hsa-hta@-ma..——s sixth” = 
- tha-ta-ma>. - seventh: 
a-hta@-ma— ss eight. ~ 
| MarwH-ma-,—soninth, | 
meee eee ge Paethiema tenth, 2b ek. 


Bee nk ee ee ee ee RRR ERE Gm ER ae 


_pa-hta-ma —— 


aie? ies 
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. Fractions... 
T he words used to express fractions are:— 


. Bewet> hta-wet or ta-wet, half, 
a-seix quarter. 

_ a-paing: , 

_.’ @pon. . }share, portion. 
. @-su —S «6 
thus ta-wet half. 

thon :-zeik three-quarters, 
hna-pon ta-bon half. be & ta eta eee 
hn-paing : t-baing: half. a a 
thon :-zu hna-su_ two-thirds. | 
le :-bon-thon :-hon three quarters, 


7 Weig hie. + Money: 
one pe = ath of a tical . 0, . -- -.. d anna, 
two pe =rImij . , ae ns 2 annas.. 
fourp6 =i‘mat  ._ 2. 4 annas, 
fourmat = 1 kyat (tical ¢ or tola) "1 rupee, 
100 kyat -:= 1 peit-tha* (viss=3°65 lb.) roo rupees, 

J. ~Measures of Length |: 
oe =a a finger’s. breadth; 
gp tOls thit | = maik.. ee Tle ae 
12 thit = 1 twa. ) 
2 twa = 1 taung. (cuit). 
ook og taungsifan- 2... Lo =e hae 
7 taung = 1 ta. j | 
1000 ta == 1 taing (about 2 ‘miles). 


- Measures of Capacity: 
re si-i6 | == ath of a tin: peusne:): 
4 S816 = ,, pyi. a 7 
_ 4 Pyt =I a ie te, ne oe ee 
2 sek = 1 awe: ei "eee 
+ With multiples of ten hkwet isused instead of peit-tha. 
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N umeral Affixes. . 


(L. §109- “111. J. §96-98). When numeralsare altach- 
ed to nouns, certain words called ‘ numeral affixes’ are 
attached to the numerals and are used to describe some 
quality of the noun mentioned, thus ‘five men’ is expres- 
sed in Burmese by ‘ men five rational beings’— ‘two eggs’ 

' by ‘eggs two round things ’—‘ two boats’ by ‘boats two 
long things,’ 


Some of the iaceneral affixes’ ii most common use 
are: : = = = e Ja 


| ashead | in speaking of human heings. 


- > thi-hte: td-d: a rich man. _ . 
-yauk-kya: hna-yauk two men, ~ 
_meim-ma nga soyaulk five Wome n, 


pa: in repealing of pon-gyis and persons of high jouer | 
or official rank, also of immaterial. a 


Ya-han thon :-ba: three Pon-gyis,. 
“min: ta-ba: a ruler, oi 


mngylh ta-ya: hs6-bai theten rules observed | 
- by’ rulers, = 


hsii : of Buddhas, pagodas, ithages: and Pa-ya-balks 
ae books). 


"“hpa-ya: ‘te ai } four Buddhas, pe ode. or 
images, * = 
pa-ya-baikc bnd-hsii two pa-yi-baike- 


hku inanimate Crleces which have nO- o- distinguishing 
quality, | : 2 . 


si-bws té-hku a tables: { Pee ail 


ees eer . .ka-la-htaing thon :-gu. thee: chairs. sae oe os 


o7 i La ocean wpe eae (i So eee ee 


We alee me eee 


ero al epee nat 
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$3: to ride, of vehicles and riding animals. 
| ya-ht®: hna-si: two carriages, 
myin: ta-zi: one pony. — 
hsin thon:-zi; three elephants, 
hie le:-zi: four carts. | 


hkun: from a-hkun: sound, voice, of words. 
sige: hna-hkun: two words, 


yat, item, of words, customs, 
' g#-ga: hnd-yat two sayings, 
hton :-zan ta-yat one custom, 


sin: elongated, of things whose length considerably 
| exceeds their breadth, Le 


hie ta@-zin: one boat, | 
da: hna-sin: two swords. 
» hlan thon :-zin: three spears, 


=e chaung : : from a-chaung: ; a bar, of things straight and 
= stiff: r 


dok ti-chaung : : one stick. 
hmin-dan le s-gyaung : ; four penholders,. 


“a Kaung Gon a-kaung brute equal: of animals, — : | 


— myin: chauk-kaung six ponies,” 
hsin hkun-hna@-Kaung seven elephants. 
7 nga : aap: two fish, : 


pya: flat. | | 
| palk-hsan ti-bya: a pice, 

. pyin thon-bya: three planks. ..) . : 
.. > pa-gan shit-pya: eight saa ee 
chat; flat and thin. oe 

sek-ki ‘td-chat one sheet “of paper. 


: yin hna-chat two planks. ee er ne 


7) ae 
ot RIERS: “fs RES Sy ma hee 


Beet if Pye 


ree wns! aS Lx pees 
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_- 


lon: round or cylindrical, .. 
©: nga s-lon: five pots. 
u hkun-hna-lon: seven eggs. 


hsaung building. , 
ein ta-hsaung a house. 
Kyaung: ta-hsaung a school. 
taik thon :-zaung three brick buildings, 


saung from a-saung collection of i writings, of writ- 
ings, letters, books, vi | 


sa t4-zaung one letter: 
-sa-ok-le :-zaung four books.- 


ae Kwin: from a-kwin: what is circular, of rings. 
let-sut ta-gwin: one ring, Re a 


pina tree, applied to any thing long. as thread, baie: 


on: te :-bin four cocoa-nut. trees, 
9... san ke :-bin nine hairs. 
boa fac ehl chauk-pin s SIX threads, - Le ae 


hie. from a-hié, cloth, 


_ einr-syi hnd-hié_ two. pickets. 
_ pa-wa chauk-hts six handkerchiefs. 
aa hata le de four" sage of - flannel, : 


le ee ~ tweed, | 
let; hand or arm, of _weapons, | tools, , things carried 
. Inthe hand. :) 00) unsere 2) 


thin-nat nga:-let five guns. a 8 2 aes 
hti: hni-let two umbrellas, mS a 


ty ‘a Boas 


tan from a-tan; intervening. space,* = ‘interval, > of | 
“nouns denoting what occurs at intervals of time 

- . Orspace,” | 
a-kyo: le sedan four re 
a-tat it hee-shit-tan, the. eighteen s sciences, 


wt en, 


at eee” | tal are ee Bada oe eee te Bh age ae : 
const ies sup Gna ceri reat : rt Se A gn eee Nee 
if SAS SNES rhe hres or s 5 ; . 
oS Te tal = Re ™ 


~ m 5 7 eae 


i a nd 
oa oe 


a. yee Pe Oe Satis et away a se bcs i hada ele at . 


tee ower Re TT ee whee oe es 


Pug wee ee ees ee 
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| The words used for pairs are : 


‘son from a-son: ‘what is soo 
_ myin: ta-zon: a pair of horses. 


shin: from a-shin}: pair of beasts of burden. 
nwa : td-shin, a pir of bullocks, 


2 hpet from ‘a-hpet; one of a pair. 


| hpa-nat ta-hpet one sandal. 
BS, A Sh) gs fet hna-hpet two hands. 
_. ghi ta-hpet one fcot, . 
_ kan: ta-hpet one bank (of river). 


yan, from a-yan, a pair, of things which go in pairs. 
| _nd-daung : ta-yan a pair of ‘ear-rings, | 


- Word order. —(L. §77) Numerals with their ‘numeral 
affixes follow the nouns they. qualify, 


The plural affix may be added to nouns | with a ere - 
afix, but it is generally | omitted, aa hie baad or i 
hnii-yauke two men, _ dose 


(Li §114 J. §99 ) When a noun has no » numeral affix 
of its own, it is repeated after the numeral, myo hndi-myo 
_ two towns, pye hna-pye to countries. 


Souedaes the. noun is substituted. for .its proper-affix, 
ein nga :-ein for ein nga -ZAUNG ;| min ; le s-min: for mins 
| te-bai four rulers. ~ | 


BBs §xr 5.) Nouns denoting measures of length, capa- 
city or weight, have’ no numeral affixes and are. "repeated 
as ng numeral pe nga :~-he five feet, tin nga irdin : : five 
~UUSnels 


"ow 


The word denoting the measure of ene capaci or. 


Weight j Is however generally omitted in front of the Sete ee - 


When the thing measured i is mentioned. 
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a-lya: nga :-be five foot length. 

si-ba: nga :-din: five bushels (baskets) of paddy. 

la-hpet chauk-chin: six baskets (panniers) of green 
tea, . 

hsi hna-peit-tha two viss of oil 


_ n-no ta-beit-tha one viss of milk, — 


(L. §116.), Nouns denoting time have also no numeral 
affixes and the numerals are prefixed to them nga:-yet five 
days; hna-hnit two years, chauk na-yi six o’clock. 


(L. $19.) In certain compound nouns, the last ele- | 


_ ment of the compound becomes. the numeral affix by the 
- simple insertion of the numeral between the elements, 


thayet-pin mango tree, tha-yet-nga :-bin five mango trees; 


$a-0k book, sa-ko 0K: nine. books ; kun-yuet betel leaf, ag 


| inns vhni-yuet two betel leaves. 


T(L.. ‘$182 ie §97.) ‘When the number is an exact 


aultple of 10 the numeral affix i is omitted, 


oa ae myin: hna-hso twenty ponies, 
nwa "thon ~z8 thirty oxen, 


ic ‘When the number As exactly 10) the numeral affix: 


my be used or not, 


| “myin t-hsd or myin : hed-gaung ten ponies. 
oy ti-hsé or u hsé-gyat ten eggs.” - a 


malt With all other numbers the noun is paced first and a 


th ¢ number with its numeral affix eed ater il | ee 


" hpya nga avae five mats. 
Ya-han : : le:-ba: four monks. . 
“) das hsé-hna-sin ; twelve knives... 
myin: hna-hsé-nga ~gaung twenty-five ponies, : 
nwa: ‘hsé-le: easels fourtee n. Oxen, - : 


Pee ee ee ig 
ee iy ts 


= tere Sys tn fete Se a: foe wey me et ener cee mee etn 
ae = a : ars wets eae es eet 


ere 
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The following words are often used in addition to 
pumeral affixes - 


(a) ye* (from a-ye number) Ts by a numeral affix, 


fu-v:-ye hkun-hna-yauk seven men, 

lu-u:-ye ta-hse ten men, | | 

nwa : kaung-ye nga :-gaung five oxen, 
| nwa: : ‘kaung-ye ta-hsé ten oxen. 


6) paung : or a-su-zu-baung: meaning total number, 


lu-baung: nga yauk five men, 

fu-baung: t8-hsé “ten men, | 

_lu-baung: thon:-zé-le :-yauk thirty-four men, 
| nwa-baung: hkun-hna-kaung seven oxen, 
Bead *nwa-baung : hna-hsé twenty oxen, 


(c) chein from a-chein ‘ weight,’ 
_hsi-gyein ta-hse ten viss of oil, 


In the case of measures of weight and dates the Hameral 
| affix used varies: according as the'number is an exact 
| multiple of 10 or an intermediate number. | 


. Dates, —tn dates pyi (full, complete) i is — with 10 or 

an exact ‘multiple ‘of 10, xe (individual thing) with all 

_  Othernumbers. 
ta-htaung shit-ya-chauk-hed-byi-hnit 1860, 

_ta-htaung shit-ya-chauk-hsé-thon gu-hnit 1863. 


=e . nw 


“Weight. —In speaking of weight ta-hkwet (from hkwet 
a on and peit-tha (a viss) are ‘used i In the Same manner., 


- nga :-beit-tha = = a viss, ahkwet ti-hsd Or hkwet a 
ti-hed = = 10 viss, 7 bet a ae | 
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| Money. 


__ Ia speaking of money ngwe (silver) or ngwe din:-ga: 
(coined silver) or Kyat-thon-din:-ga: (current coin) are 


used and the numeral. affix is Kyat (a tical) or pya: ‘what 


is flat,’ 
ngwe nga :-gyat or ngwe nga-bya: five rupees, 
ngwe ta-hsé ten rupees. | 
ngwe hnd-hse-tle-gyat twenty-four rupees, 
- hna-pe: or ta-mii: = 2 annas, | 
le:-bé or td-mat: = 4 annas. | 


ngat-mij: . | = 8annas (there are 10 small mil 


inonerupee). | 
: 4 annas,) 
té-pyat mu:-din: = 14 annas (lit. one rupee minus 
| | 2 annas,) 


The words used for the smaller coins are :: 


. p8: for anna (fsth of one rupee), 
paing for pie (¢;th of one anna). 


pais-hsan for pice (3 pies or } quarter: for one 


anna), 


” Thus four rupees five annas three pies would be sales 
lesgyat nga :-be : thon :-baing.- eo ee 


Verbs: - . 


me §285-286, J §108, 100, I rr). Verbs have no personal | 


inflections - they have two moods, the indicative and. the 


imperative, and three tenses, the present and the past(which - 


are in the same form), the future and the perfect. Other 
tenses are mentioned by grammarians but they are -merely 
formed by using different conjunctions with the verbal roots 
and they are not tenses properly so-called. ‘Lhe most 


_~- Mportant particles in forming tenses.and moods are:. 


‘ti-gyat mat-tin: = 12 annas (lit. one rupee minus. 


a 
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| 
ee Indicative Mood. 


Present and past—thi (or i \—thi pe s-thj (or i) he 
gives. or he g-ve. ; 


Futwre—-myt or _ leim-myi—tha pe :-myi (or leim- 
myi) he will give. . 
Perfect or pluperfect—pyt :-bys or pyi—thi pe pyis '- 
_ bythe has (or had) given. 
Note—\eim-myi is a contraction of le; saoianke affix, 


and an, literary future affix, and carries an idea of possibi- 
lity or eventuality. 


Word. order—The tense particle always follows the 
verb, . . | : 


Imperative Mood. - 
gin '§207- 308. J. §rr1-1£2). This mood is formed by 


using the verbal root ‘alone or the verbal! root with taw. 


The verbal root alone or with taw formsa very strong 
and peremptory command. It is used only by persons in 
authority to their inferiors or by those who through anger 
or displeasure assume a tone of authority Over others, 


Tn addition to taw ‘the following affixes are also used ; 


che : | 
le Sea alae - 
laik* eos FS 
’ pa ~~ ~ oa 
on: } polite. 
San : 


The polite affixes are very often ea with: the more: 
imperious to soften down the harshness of an Ordere or ae 
_ of the polite affixes. are used together, | 


4 Lait is almost entirely confined to colloquial speech, 


* po ena oe ee PF tes =e =. a se 
Re ee cn <a ty Real DEES ONE Ta aoe a8 8 ee eee OR tate eT wie seat Beate AB me el 
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thwa: tes 
ee — go (very imperious). 
thw :-le a 


please go (imperious but polite). 


_ thwa :-ba-daw 
thwa :-laik-pa 
thwa :-lalx-san:; 

| thwa :-on;:-daw 


_ thwa:-ba — -_ 
. . thwa:-ba-on: . oes go (very peut): 
thwa :-zan:-ba | 
' The affix hié is used to imply motion towards the 
speaker, : 


_ hno +hié come. 2.and awake (me). - | | 
7 hké (L. p. 193) is used in the same way with the gerbe 
ae ‘ yii to take, lato come, hiaw to > call. a 7 

| yiege bring here, | _ | 

“. 1eg8 come here. 

- hKaw-g6 call here.) 2 


With other verbs hk dienes that the fe is to go 
and come away from a — after doing the action indicat- 
ed by the verb. | a 

kyi-ge ok (and g so or come. spas 7 

sa-oli-ko pe :-g@ give the book (and leave). 

The affix $0 is used to express ‘ let US ; it is a cojlo- 
quial affix. ee re - 


thwa_ :-gya-zo let us go. 


_8e implies a direct command given toa second person | 
but affecting a third person. thwa:-ze make (him) go. The 
Insertion of pa or pa-ie between. this affix and the verbal — 
foot changes the command into an entreaty addressed toa 


In the. singular. 


- after, ya-le-¢hi- he wishes-to get-2-- 9. ee eee 


placed between pyS: and byl. 
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gerson on behalf of a third person, thwa :-ba-ze or thwa: 
‘ba-le-z9 (you) please let (him) go. By placing ya between 
pa and se the third person is changed to the first person, 
thwa :-h@-ya-ze please let (me) go. 

se or pa-ze (J. §113) when prefixed to thaw and 
following a verbal root expresses a wish, thin-kaung:-sai- 
ba-ze-taw may you be prosperous! thin a-thet she-ba- 
ze-thaw may your life be long ! 


Ptural of Verbs. 


(L. §361-363. J. 116), Verbs form their plural by the 
addition of kya. When the subject in the plural is express- | 
ed, the plural affix may or may not be used with the verb, 
When the subject in the plural is left unexpressed, the affix 
must be used; if not, the verb will show that the subject is 
_ Word order,—The plural affix is always placed imme- 
diately’ after the verb except in the perfect when it is 
_thu-do thwa:-gya (or gya-ba)-thi they go (or went). . 

thi-do thwa:-gya-myi they will go, 3 


. thi-do thwa :pyi :-gya-byi they have (or had) gone. 


thw4 :-gya-daw — : ; 
thwa eee } 0 (very imperious). 
thwa :-gya-ba-daw 
_ thwai-gya-laik-pa 
thw t-gya-ba. 4 ae ete — 
-thwa ayatwon 7 ee Se very polite), 
~ Infinitive. ~ ~~ 
_ [E. §288 310-312, J. §123 and 125 (2 and 3)]. There 
is No infinitive* proper in Burmese but there is an infinitive _ 
of purpose or gerund which is formed by combining a ver- ~ 
bal root with yan or hpo i ae. te | 


ac ne te eS TU PRT ests 


*In many cases where we use the infinitive, Burmese use 
auxiliary verbal affixes, the use of which will be explained here- 


= : Sn dee wee - : 
a — a: pre fer, as 
nnn ar erin ar Arse ty PSOE Lente > op eeeSied tie wea ee 1 Le Te eR Oe sae ne bg ie mee 
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This gerund is used to express: 


(a) end or purpose : 
thii-¢hi kkyi-yan ta-thi he came to look. 
yaung :-yan (60) kon-mya: goods to sell. 
pe :-yan (29) lacthi he came tO give, 


(d) necessity 
a-lok-lok-yan shi-zhi I have work to do. 
' kyue :-myi-pe s-yan aeni:-ngé-hmya" 
_ Shi-ba-thi (1) have only a small debt to pay. 


End or purpose may also be expressed by : : 
(a) a verb in the future tense in myi *—thiithi yaik- 


myi la-thi he comes to beat. 


(b) the conjunction aung (L. §401, 1 $109) mean- 
| mg that,’ ‘in order that.’ _ 

(c) a verb used adverbially ; (L. §307) thi-thi mi-mi- 
nyi-go sa de li 1a-thi he comes to see his younger 
brother. | | 

kyun-nok-ko ein-hma a-saung-hta :-96-thi (he) left 
me in the house to watch. 


yan is often used to form a cotta noun: eyecbaine fee 


min-tha-hixin-hpa-ya: shauk-yan petition to his honou . 
the Deputy Commissioner, myé-ma-sa-ga : thin-kya:-yan | 
bket-tha ta: : is it difficult to learn the Burmese language? 


Other Tense Affixes, 


There are a number of affixes used in forming tenses | 
1D addition to those already mentioned, 


*Sentences ending in mys are really sentences with words: 
‘Spoken in which hu has been omitted, thus the sentence given. 
means ‘he came saying I will beat,’ . ; 


. t Stevenson (D. p. 1) states that this is a colloquial forms 


e. 5 e - oN ree ee. = 
Su hs pee As its opie pil a ans nied Ses, a. 
Ree ie hs fd Ns epee es ee ET A — ee ae 


bas “adeno 


Ce ew ae oa A ee Ma 


BURMESE MANUAL. | 35 


‘Present. 


The affix hsé:* indicates present time and requires 
the insertion of shi or hpyit between it and the verbal 
affix. 8 


yi-hku a-hkd yon-daw-dwin sit-me : shin lin -z6: 
shi-th} (the case) is now being inquired into and settled in 
court, | | | 


| Im perfect. 


(L, §329). A tense corresponding to our imperfect is 
formed by placing the verb me (to stay, remain) directly» 
after the verbal root Kyun-nok saung-ne-/h] | was waiting, 


. Future. 

(J. §117)s my? or leim-myi with the verb repeated 
and Kaung: after the first verb is used to denote the pro- 
bability of a future action, Kyun-nok thw a:-gzung:-thwa :- 
myi (or thwa: feim-myi) | shall probably go. : 


ee 


*There is some difference of opinion amongst grammarians 


BS to the force of this affix. | 


Taw Sein Ko (p. [7) gives itasa colloquial affix signifying the 
_ continuance of an act and as the sign of the progressive tense, 


Stevenson (D. p.443) states that it indicates present time, very 


eat F Oe ao SPR: fe es P . 
ana ne an eat Bh Me cle Me setae shed ihe! ee Dante am ntl end’ 


often with the same force as yet and that-in common usage if | 


denotes. the immediate future and is often used with lu yauk-In 
yauk-hse : on the point of arriving. | 


__ Lonsdale [§328 (5)] states that it is used.to denote an action _ 
48 On the point of beginning and requ res the insertion of shi or 
hpyit between it and the verbul affix—-kyun-nok 8a@:-ze:shi-thi 
1am about to eat, thim:-baw yauk-she: shi-fh1 the ship is 
about toarrive. When hse: is reduplicated, is intensifies the idea . - 


of the immediate occurrence of an event th2 hse i-zér or the-- | = _ 


—myihse :-ze : about to diey ~~ 
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(L. §330-338. J. $1 15). Pyi=byi* or pyi, hnin or 
_ te» hpi: and pe are alo used as past affixes, 


| * Lonsdale states that the difference between pyi: and py? 
is a3 follows: (L. §330 and 331). 


pyi signifies ‘to be replete, perfect, full’ thichki-le: Sa-. 
ga :-py]-thi this speech of this child ig.perfect (6.2. clear, distinct) . 


Used as a tense auxiliary, pyi indicates that the action or 
state denoted by the verb has begun, but does not indicate whether 
it is continued or terminated and it has no corresponding tense in 
English. fu-ga-le; hta-min-sa :-by} the boy has began to eat 
_ Tice, thii ye-cho :-byi he has Pegun to ou hka-ie: a 

the child has gone to sleep. : 


With intransitive verbs of motion, the English perfect may 
be used to translate pyi>) thu thwa:-byi he hss gone, thy _ 
hta-byi be has risen : mi-thim-baw youl:py? the steamer has : 
&rrived. * g 


pyi: : signifies « to be done, completed, finished ‘ th¥- -a-lok 
Pyi:-thi this work comes to an end, thi-a-lok-py!i my! this | 
work will come to. an end. 


pyt: combined with pyi indicates that ‘the action or , state 
denoted by the verb is completed and pore a tense coroner: Bait 
ing to the English perfect. 3 See : 


thi sa ‘py! s-byi he had. finished niieg: he has. eaten. 


When. Py1: is ‘followed by a conjunction expressing time as 


hiyin or-thaw ‘when, hma or nauk ‘after,’ it forms a tense 
- Corresponding to the English perfect and pluperfect. . 


thi-sa:-pyi:-hlyin htwet-thwa :-le-{hi when he had 
eaten, he departed, thii hta-min :-sa --by? nauk eik-tat-thi 


he is wont t0 sleep after he has eaten. thu Hta-min :-sa:-byi :- 
hlyin la-leim-myi when he has eaten Tice, he will come. 


_ Judson states (§108) that pys is a verbal affix denoting the 
past, sometimes the future, and is Conners: into pyt:. when sou } 
by another assertive affix. 


ae —-- ~_ 


tot = me eer ee 


c : a yore aa : 
A nee AAU Paysite ee te Nate.” ARI a Sint mati Wl. ees Ra endl eit ene wo ve 
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-  fhnin denotes the action to have been performed before 

some other past event and is sometimes considered as form- 

ing a pluperfect ; it corresponds to our ‘ already,’ ‘ before 
- hand,’ ‘in advance,’ thii $@ :-hnin-by? he has already eaten, 


fo is used in the place of or in conjunction with hnin, 
kyun-nok ta-da:-tho yauk-hlyin mi-thim-baw htwet-: 
thwa:-le-by? (or htwet-thwa s-hnin-le-by!) when J arrived. 

- at the wharf, the steamer was already. gone. i, 8 


_.. Apiit conveys the idea of ‘ before,’ ‘ ever,’ thi-sa-ok 

)-  hpat :-hpii-byi (1) have read this book before, hi sa-ok~ 
ko hpat :-hpii :-tha-la; have (you) ever read this book ?° 
In negative sentences s@ is often prefixed to hpu: thi- 
a-thi-go mii-sa :-sa-bil.; (J) never ate this fruit before, 


_ hké denotes the occurrence of an event at a place and: — 
_time other than those of which the person is speaking or 
writing, kyun-nok sa:ge-byi! ate (and left); thu pe:~ — 


ge-myi he will give (and leave)... _ es 
When hk6 is used with the verbs yi to take, la to come, 


hkaw to call, it implies motion towards the speaker ; yii-pe" 
bring here, la-g@ come here, hkaw-gé Call here, 7 


Causative Verbs. - 
(L. §245, J. §118) These verbs are formed by affixing” | | 
8® to other verbs, thu-go lok-Kaing-ze-thi (1) made him | 
work, hka-le-go thwa :-ze-thi (1) made (the) child go,, 
Sa-ok-ko kya-ze-thi (I) caused (the) book to fall. 


“Transitive Verbs. 


(L. §246 and 441. J. § 106.) Some intransitive verbs are | 
‘Made transitive by ‘aspirating the initial consonant.of the. _- 


te ee we 


38 BURMESE MANUAL, 


verb, or if it has-a corresponding aspirate by changing it 
for such aspirate. 


Kya to fall _ cha to throw down or put down 
Kyan to remain chan to leave out 
* nem to be low hnein to lower . 


nyut to be bent to stoop hnyut to bend 


In the two following verbs ya-yit of the intransitive is 
changed into ya-pin in the transitive, : 


Kyauxk to fear _ ghauk to frighten 
_kyato be crushed — che to crush 


| Passive Voice. 


(L. §280-284. ) There i is no passive voice. in Burmese— 
the passive idea is rendered by using an active verb and 
understanding the subject, thus ‘ this book was printed last. 

ear’ is rendered (I-we-they) printed this book last year, 
thi-sa-ok-KO ma-haik-ka Pon-hneik jaik th 


Some grammarians hold that intransitive verte such as 
kya to fall, nyut to stoop, to be bent, are used as passive : 
verbs and that hkan (to bear) is used in the same way, but 
in such sentences as s@-0k Kya-thi the book fell, and thu- 
tht nga-a-yaik-hxan-{hi he received. (suffered) a beating 
from me, Kya is merely an intransitive verb and hkan a 
transitive verb, . : 


Some Burueie seis have a passive meaning and 
| others have both an active and a’passive meaning: == 
mys a to be calied or named. 

hso to speak, say or to be spoken, said. 

hii to speak, say or to be named, called. 

twin ae to be named, 
py?: to finish. . or to be finished. 
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Compound Verbs. 


. (L, §443-448) are formed (I) by the union of % noun 
and a verb or (11) the union of two verbs: | ; 


(I) na :-htaung to listen (na: : ear htaung to-erect). 
.wun-myauk to be giad, to rejoice (wun: belly, 
myauk to be’ raised, elevated). 
chaung:-hso: to cough, have a cough (chaung : 
. wind, passage, hao: bad). , 


mye-taing : to measure (mye earth pare to 
_ measure), | 
 hkad-yi-thwa: to journey (h¥a-yi: ‘journey, thwa: eS 
to go). 
mi:-htun: to Tight (mi: nie) light, htun: to illue 
a | minate),._ 7 


(11) Compound verbs formed by the union of two verbs 
are of four kinds, : | | 7 


(1) Those whose éleménts are Sacauaos or nearly |. 
~ 4... $0, rn a 

yzik-hnet to beat. ss 

kyi-shu to look at, look after. — 

po-hsaung to convey, 


' (2) 7 Those whose elements though not exactly of the 
"same meaning are clearly allied to each other, 


lok-Kaing to work, do, make (loX to do kaing to 
hold, handle), - 


‘Saik-pyo: to set seeds or plants (saik to set pyo: 
to plant). 


chet-pyok to cook (chet to cook pyok to boil). 


thiwe-we to divide (hkwe to split we to distri- 
bute). 
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3) Those whose elements are in no oe connected ia 


meaning | 
=. yaung *-we to trade (yaung: to sell, we to buy). 
* hsin-hso to repeat, issue (an order) (hsin to place 
one upon another hso to speak), 


(4) Those consisting of two elements the first of 
which is a verb or an adjective used as a verb 
and the second a word wacse meaning is ob- 
scure. 


Xyan-zi to contrive, plan, 
pyet-si to perish, be destroyed. 
yo-the to respect. 
ee ké-ye to revile. 
- $o-yein: to be anxious. 
 hkin:-gyin: to arrange, 
_taing :-dan to complain. 
taung :-ban to entreat, to > beg, 
.  sha-bwe to search, 
“ hpan sat to arrest, 


Pali Verbs. 


nouns with Burmese verbs, 


tha-di-hta: to be careful, beware (thie atten: ; 


-. tion hta: to. place). 
_ aemaehkar to agree to, take responsibility, stand 
- security (a-ma affirmation, yes, hkan to bear). 


- (L, 4 46). Pali verbs. are formed | by uniting | Pali 


. . + . “s a 

< nae ee} Tg oo A fai EGR 
: ats : cobs eiig wre fete ie 
Meg RE Le ce Be es sd Ne ee 


ga-di-hta: fo promise (ga-di promise hta: to put, , oe 


ce keep). 


“dan-pe 3 to aagien (aan punishment, penalty pe: | 


to give)... 
Affirmation and Negation, 


ve) and ‘no? are less used in Burmese than | in 


English, and the ores way of Snawerllg a pauesnee. 1s 


- am Se eats Atte —s0 


-« sees wet! Jas *enatnele tithe ig og, Re wet Sh aannteiliie Sani Ani tlie 
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by repeating the verb, thi-do hta-min :-sa ~tha-ja—ma- 
sa:-ha. Are they eating rice? No. : | 
hok-thi, hok-pa-thi, [hok-ké] mean true, it is so, 
yes. 
ma-hok, mii-hok-pa, [ma-hok-hpii:] mean not true, 
itis not so, no, not. 
vaung “byl (it is well) means ‘ very well,’ ¢ all right, : 


When addressing persons much superior In tank, the 
— following forms may ‘be used for ¢ yes :— | 


hman-ba (it is true). 

UG :etin-ha (/2¢. | place ied order. on my head). Mes 
a-htelk yuet-pa (iit. | cay youn: order on the top. 
of my head), | ) 


Tn differing from a sueenon Or describing oe g. 
, connected with an inferior part of the body, the following. 
words are gence prefixed :— 


thi-nyin : : (or thi :) hkan-ba (it. please be patient or 
forgive), | 
ka-daw-ba-i (1. I beg your pardon). 


There formulas are also used amongst equals i in making 
an apology and the first is then used to younger people 
and the second to elder people than the speaker (S. p. 175). 


Negation. 


a § 341-355. J. § 120). In the persent and past 
ses in thi or ithe negation is. expressed by ‘brefixing mo 
to the yerb omitting the tense affix thi or i 


thi pe :-thi he gives or gave—thi cians: os ma-pe : - 
~ba) he does not or did not give. : 


The negation may also be formed by using mi-hok (is 
not true) which iS more emphatic than ma, thi pe rthi | 
7 ma-hok { bie. his ering | is ‘not true. re). | a 
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_ In the future in myi the negation is not expressed by’ 
ma alone but by ma-hok, thii-pe :-myi ma-hok he will not 
give, 


The perfect affix pyi when used witha negative is 
often used for the purpose of expressing intention, resolu- 
tion or promise; thi ma-la-byj ordinarily signifies ‘he has- 
not come’ but may mean ‘he does not intend to come.’ 


In order to avoid the ambiguity attached to the use of 
pyi, Burmese genéraJly employ a verb inthe negative in © 
the present or past tense and. say ‘ thii m@-la, instead of ° 
thi) ma-la-by?’ or they add ‘the:’ yet, thi ma-la-the + | 
he has not yet come, ee 


The polite particle Pa is generally used in negative 
sentences thu ma-pe :-ka he did not give, 

There are two instances -in which the negative mais | 
used with the tense affixes thi or myi, : 


(1) in a question thii mi-pe :-tha- (or myi) i: does 
or did (or will) he not give?.-  - ss - 


(2) a a noun clause, thi pe s-thi (or myi):-ma-pe —e (4 


. thi (or myi)-go ma-thi-ba [| do not know 
whether he gave (or will give) or not. 


In ‘colloquial hpii: is used in the place of the particle 
thi with a present, past or future tense : thi) mi-pe :-bu: 
may ‘mean ‘ he does not, did not or will not give.” : 


In the imperative mood (LL. §209. J. $111), the nega 
tion is expressed by ma with hnin; ma-pe :-hnin do_ not 
give—the polite particle pa is used to soften the harshness. 
of an order, m@-pe:-ka-hnin, please do not give. | 


Word order,—mai is generally placed immediately be~ 
fore the verb. In the perfect tense formed with pyj: 


the 


. . 6. ey PONS te So : 
2 ne. omen onion alge BE ag op TES Psi a, ee lee Seb. -- 
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negative ma@ is prefixed to py!:, thii sa :-ma-py?f: he has 
-not eaten, : } a 


In the imperative the verb is placed Letween ma@ and 
hnin. 
| The negative ma is placed: 


(a) between the noun and the. verb in compound 


ma-htaung he does not listen ; 


of the compound in verbs which are synony- 
mous, nearly synonymous, unconnected in 
meaning. 


not strike. 
not work, + 


did not trade. 


(ce) before the compound verb in verbs of which 
the second part has lost its meaning—thw 
~ ma-kyan-zi he did not plan; | : 


(a) i in honorific verbs before mii which is really a 


Ail a in ni i 7 ia ia he een. ~ ; aoe a aah ye oe SY 


verb, ba-yin pyon-daw-ma-mii the king did © 


~~ not smile. . 


Interrogation. 


_() before the compound verb or Uerope each part 


tha ma- yaik-hnet or thi indi~yaile mi-hnet he. did. 


thi, ma-lok-kaing or thi ma-lok ma-kaing he did 


verbs formed of a noun and a verb: thi na :-- | 


thu ma-yaung s-we or thu ma-yaung : ma-we he . 


(L. Suis J. §rz0). All interrogative sentences ter-_ 


Minate in interrogative affixes which are placed after the 


tense affix, The ‘thi when followed by an dulemopstive 2 


affix i is often shortened to tha. 


In questions to which the answer is simply ‘ yes ; or 


‘no? is ean la: : is. USER 


s-e ~ee- SoS Se ap Sse Gh ele we iceeee ee SE ye Soe Se eetidie 2 Seses eee SS ‘iwi 
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In questions - to which the answer. is not simply ‘ yes’ 
or ¢ no’ the interrogative afix Is: must be used. 


-.. The broad practical rule is that 18: must be used when 
myi Or be occur in the sentence and in all other cases fla: 


thi pe :-¢ha-la: does (or did) he give ? 
,. thi pe :-myi-la: will he give ? , 
_ thi pe :-pyi:-byi-la: has (or pee) he Heck 
be-thii-ié : who is he? 
bé-thwa: -myi-lé: where are you going ? 
 myi-hmya pe :-th@-i6: how much did you give? 
7 bé-gyaung ma-la-tha-te : : why did you not come ? 


Word order,.—The interrogative affixes are always 
placed last. . 


> 
“3 


ote ee et eh SRO EEE: ee ee ey ETS * whee Ws -. 


te) eel ete it Op eked. bac tre, bi 
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nae use of puemiese Verbs. 


There are many AGevencesi in the use of Buress and 
sue verbs, 


(a) The same verb often has both an active anda 
eae meaning, thus : 


* hijto call, name or to be called, named 
myi to call, name orto be called name, 
hso to say, ‘speak or to be said, spoken, 


peik to shut . or to be shut. 
htito touch (strike) or to be touched, struck | 
| (hti-hkaik). 
fo to want . . or to be wanting, 


‘Saung to watch over or to be w atched over, 
ye-cho : to > give a bath or to bathe, 


(6) Other veut have two different and sometimes. 
opposite meanings: : 


thin to learn or to teach, 

kya: to hear or to inform, report, 
che: to lend or to borrow, - 
hnga; to rent or to hire © 

hican to receive or to apply for, 
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(c) Two verbs are often used together when a verb 
_ and an adverb would be used in English, 


htwet-thwa : to go out and go, to go away. 
pye :-thwa: to run and go, to run AWAY. 
yii-thwa: to take and go, to take Awoy. 
iwé-thwa: to carry and go, to carry away. 
laik-14 Lo follow and come, ‘to come along. 
yaung :-cha to sell and send off, to sell off- 


(c) The idea of place or direction or the manner of 
doing a thing is often described in verbs. 


hpyit - = to be (without any reference to 


| place). 
shi =—s_- = to (be with reference to place.) 
—hta: = to place (generally), 
_ tin = to place (above. 
te  - = to place (before), 
hte = to put in; 
hsei = to clean by water (hands, 


| plates, etc). 
shaw = to wash (clothes or hair by 
| rubbing), 
hput. = to wash (clothes by eenee) 
_« thit « to wash (face). . 


= to carry (by lifting), 
hsaung = to carry. | 
Kaing = to hold, carry (in hand), 


| the” ._ = tocarry from.one place to- 
| SS another, 
htan: = to carry on‘shoulder, 
_.. .lwe-* = to carry on back (or in womb). 


“yuet = ' to carry on head, 


ee RL 


oa ee ee ae x - 
a a ANN RPE AE a EC LR OSE IOS tee 
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.. yak = to strike, 
hkat = to strike (by side blow) hence 
applied to fanning, row- 
ing, and foot-ball, 
pok = to strike (with hand), 
hkok = to strike (with, sword). 
hto: = to strike (from eponiaet) with 
| fist. 
htu - 


to strike (by pounding). .. 
htaung: = to strike (by pounding with the 
: elbow), 


Verb ‘to be’ and ‘to have.’ 
(L. §253—260). To be is translated into Burmese by 


(a) shi when some idea of place 1s conveyed, 
such as “is here,” “is there,” “ is in, ” kyun~ | 
daw-myo-tha : ein-hma shi-ba-thi my son is 
in the house. | 

0) hpyit when there is no ea of pice thi-la 
kyun-daw-myo-tha: hpyit-pa-thi this man is 
my son, 


Note-—When the verb “to be’ is used with a possess- 
ive adjective in the sense of ‘to possess, 2 to own,” it | 
may be rendered in Burmese by ‘paing.” Thus, “ ‘Are’ 


these \ your fields ? ” would be thi-lé-mye-go paing- thii- la:” 
To have is translated into Burmese i : a 


(a) shi with a noun ‘followed by the pepe ae 
hma “in” Thus “I have the book ” would be ~ 
‘in me the book is,” kya-nok-hma sa-ok. 
-shi-thi. : a 7 : op D - 


: SH QEUTS p+ o> er ORES ee 
pee, Lometat a I ao pea Si ween , pats 
Tees oN oS 8 ee ee ORE SAE ON PSR saat iineieatnatneationtinas Screened SFO TIO _—— . 
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(b) pa “ to accompany,” ‘to. be with,” “to be 
contained,” “ to be included,” “ to be mention- 
ed,” used to render the English “to have with— 
one,” “to have brought,” Thus, “have (you) 
(a) cigar (with you) ?” would be : hse :-leik pa- 
tha-la: “Have (you) brought (a2) gun?” thin- 
nat pa-{,a-la : } 


Note.—The verb hpyit is never used. with simple | 
adjectives of quality, because these adjectives are turned 
into verbs by the addition of a tense afix. i‘ 


Note.—The verbs hpyit and sht are often under- 
stood especially in interrogative senténces. 


Other meanings of shi and hpyit. — 


From meaning ‘to be here’ shi comes to mean ‘ to live,’ 
‘to exist,’ especially when used in the positive with the: . 
‘yet’ or in negative sentences, min-mi-ba shi-the :-)a- 
lai, ma-shi-ba, are your parents still alive, they are not, 


In addition to meaning ‘to be’ hpyit has various other 
meanings, ¢.e., ‘to become,’ ‘to happen,’ ‘to take effect,’ 
to accomplish,’ ‘to be practicable." Kyun-nek hsa-ya 
hpyit-thi, I.am ateacher or I becomeateacher, In simple 
hegative sentences hpyit invariably means ‘ become’ 


- kyun-nok hsd-yad mé-hpyit, does not mean ‘I am not (a) 


teacher * but ‘I did not become (a) teacher’ To convey | 
the idea of ‘ be” in such a sentence the verb hok, ‘ true,’ 
must be used in place of hpyit as kyun-nok hsa-ya ma-hok 
(ttt. I a teacher not true) I am not a teacher. 


1) a small debt to pay to the accused. 


. oe 
. + ee my 6 leer oy 
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Both shi and hpyit are often used at the end of noun 
clauses in a redundant manner and could be rendered by 
‘to happen,’ but this is an idiomatic use of these verbs 
and they need not be translated in such sentences, (See 

Noun clauses p. 80). - a le 


shi is also sometimes used to mean ‘it may be that, ¢ it 
is possible.’ nga-do pyan-ya-thi mu-li: shi-thi ma-pyan- 
ya-thi-mu-li: shi zhi it may be that we return or that we 


do not, 7 | 
Adjectival Verbs. 


(L. §r51 (6). -All adjectives of quality and two adjec-_ 
tives of quantity, my@: many and ni: few, little, may be 
used as verbs by adding to them the tense particles thi or — 
i myi or pyi:-byl, and these adjectival verbs form their . 
interrogation and negation in the same manner as ordinary 
verbs, ae Oe _ a 

- thi-hika-le: hso :-thi this child is (or was) naughty, 
thi-hka-le: hso :-iha-ia: is (or was) this child 


naughty ? : 
thi-hka-le : ma-hso: this child is (or was) not 
naughty. | . * 


‘thi-hxa-le : ma-hso :-tha-la: is (or was) not this: 
child naughty ? | = a 
ma-hso :-hnin do not be naughty. . 
Kaung :-myi (it) will be good. | 


~_ 


Kaung :-byi (it has been well) very well, all right. 

It should be remembered that as Burmese adjectives 

cati be changed into verbs by the addition of the tense par-. 
ticles, they can never be used with the verbs shi to be 
(here) or hpyit, to be, to become. The following sentenr | 
ces are apparent exceptions to this rule: a-hpo :-gyi:-thy 
kyan:-gyan; ma-ma shi-the :-thi_ the old man is still hale 
and strong, min :-gyi-hsin-daw a-mé: hpyit-thi the king’s 
elephant. is black. thi-pan: a-hla-zon: hpyit-thi ‘this 


NDT haan re ecg ON deaiab ADI ba ete 


_ Howers the prettiest, but the words which are translated 


ee : 
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by aaeeiaes in English are not adjectives in Burmese. 
kyan :-gyan: ma-ma is an adverbial form and a-m6 t and 
a-hla-zon: are noun forms of the adjective. 


Auxiliary verbal affixes. 


| (L. §360. J. §117). A large number of verbal and 
adjectival roots which are used after verbs to express some 
additional idea often change their original meaning when 
they are so attached to verbs, : 


~ Meaning when used Meaning when following | 
alone. | ‘ "another verb. | 
u; to begin, be first. *More,’ ‘again,’ ‘yet,’ also 


_ used as a polite imperative . 
affix, In negative senten- — 
ces, it invariably means. 


s yet.’ 


As an auxiliary, if is pro- 
nounced On: 


sa to begin, be first (always Retains same meaning, 
_ followed by the verb pyu | are 
‘to. do “) 


at to be ht, proper, sae 
able 

kaung: good 

htaik to be worth, to have 
a certain value. 
ya fit, proper, right 

iva suitable, proper, be- 
coming. 

thin suitable, proper, be- 
" coming’ : 


‘et 


\ Right, proper, ought, should: | 
y 
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Meaning when used Meaning when following - 
alone. another verb. 


naing or hnaing to prevail, Able to, can (=pouvoir). 
conquer, win | 


to be skilled ) habit or wont 
) native character, essen- 
tial quality or property 


tat to know, understand, 4) skill skknowledge(==savoir) 
(2 
(3 


chin (never used alone) to wish, desire, to have a 
a _ tendency to 


io to desire, wish, want Retains same meaning 
 setosend — + (x) to cause to happen ~ 
__— : a (2) to permit, allow, let 
San: to try Used as polite imperative — | 
_ particle | 
me to remain, abide, stay | Used to form a present ¢ or 
or : imperfect tense | 


yan to return, repeat, in- To take up or do again, to re- 
terpret, translate, etc, peat, resume 


hpyit to be, become, etc. To take effect, be practica- 
— | | ble, possible to happen ; 
often corresponds * to ‘ for 

certain, ’ ‘without fail’ 


mi to get hold of, to take _Implies accident or chance _ 
captive | negligence or inadvertence 


my: constant, permanent ‘To continue the same,’ ‘as. 
ae : usual,” ‘ customary ” 
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Meaning when used 
alone. 


MANUAL, 


Meaning when following 
another verb, - 


_ ya to attain, get, gain, ob- (1) implies compulsion, ob« 


tain | 


laik to follow, accompany | 


eee, 
we easy 


hié to turn round 


wun (never used alone) 


tha pleasant, clear 


ligation, necessity, duty 


or (2) opportunity, pri-: 


vilege of 


getting or 
gaining 


In negative sentences ya 
when used with a verb 
in the second person ex- 
presses, ‘ prohibition, Im 
the third person it im- 
plies either prohibition 


or absence of oppor- 


tunity, 


Implies the following out or 
carrying out with com- 
plete effect of an action. 


Imphes that the action is . 


done without difficulty 
or hesitation | 


‘Implies motion towards the: 


speaker, _ 
To dare, | 


Free to do, —to have the 


‘Opportunity, to be proper, 
to have room, 


Many. of these verbs are often used impersonally in | 
English, but they are always used personally in Burmese, © 
ma-yon-{hin-{,aw-thu-go ma-yon-ya. It is not proper to 


. . ; “ 
—ewpmqeege ewe ee se te ee eer ee re te cee ees, 
: 2 : OIE, 2 ETE ea > wr yates fan 2 rr OS Renee oe = a 
aa zs . ACTON CICS 
ne : ee memes a ee ee ee ee, 
Bein, MED eds rs 


trust (lit, they should. not). those who. should not be trusted, 


is Soe fae te ; s . 
STE Nit le ie a le arenes wnt 
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(L. §557. J. §118.) Other verbal] affixes are parti- 


cles having no particular meaning of their own but add 
something to the meaning of the verb they are attached to, 


che (J. §118). conveys the notions of 


(a) to proceed to an aetiat thin sa :-aye you (pro- 
ceed to: eat, nga ye:-uye-myi I will (proceed. 


- % . to} write ; 
(b) the réalization of an action, thii Man-di-le :-myo-— 
tho thwa :-gye-tht he (really did go to Man- 


| dalay. 
ttaw (J. §117.) is employed with oe following mean-- 


ings— | 
(a) permissive force, thin PY :-lo-hiyin sa :-daw if you 
- wish to eat, you may eat ; 7 
(b) nearness of an event, kyun-nok thwa :-daw-myi: 
I will go (immediately), mi:-thim :-baw yauk- 
taw-myf the steamer is about to arrive or wilh. 


arrive soon ; 
(c) finality, kyun-nok-to-hma fhecvancia shi-daw-- 

thi (as for us) we are (as a final. issue) ane to. 
die, or there is nothing but death left for us; - 


(a) needlessness when affixed to hnin in prohibitive: 
sentences, hto-{ho-hpyit-yue thin-do pin-ban:- 
ma-thwa :-gya- 


yon-hmya-ha hpyit-myi | i 
hnin-daw. That being so, »you will merely tire 


pec you need not go. 
Note. —_With taw meaning: i nie cvacelp? one! verbs: 
hpyit and shi are often used and must beiused if-the verb 


is followed by a conjunction: mi :-thim :-baw yauk-taw- 
fall Shi-hlyin when the steamer was S apout to arrive, . 
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yet (from yet-set to be cruel). 


(1) in affirmatory sentences implies that the agent is 
cruel or unfeeling enough to perform the action 
denoted by the verb, thi-¢hi mi-mi-nyt-yin:-go 
-bin that-pit-yet-thi he heartlessly murdered 
even his own younger brother, 


(2) in negative sentences it implies that the agent has 
not the heart to perform the action thu-tha:-go 
chit-thaw-gyaung. ta- yan-ta-hka-hmya ma- 
yaik-yet because he loves his son, he cannot 

_ bear (has not the heart) to beat ‘him at nay 
time, 


yit ‘to stay behind, > kyun-nok pyu-yit-thi remaining 
‘behind I did it, thu ne-yit-thi he remained. behind, thin 
‘ne-yit you stay ‘behind. | 


sha implies commiseration or sympathy on the on of 
‘the speaker, thi the-sha-by! he is dead, poor fellow. 


Note-—The affix sha always follows the verb In 
‘Burmese and not the noun-as in English, 


pa expresses politeness or deference and must be 
‘used with the verb when an inferior speaks toa superior int 
age orrank. It is also used by superiors addressing in- 
feriors politely. It corresponds to the English ‘ please’ but | 
it may be used with any tense of the verb and not like 
* please ’ with the imperative only. | or eee 


; thii-do la-gya-ba-thi they come (or they esi 
| hpii-ya-kyun-daw a-si-yin-daw-hkan-ba-thi I beg to 
report for orders, 
kyun-daw-myo: thwa :-ba-myl I will go, 
thu thwa:-py! :-ba-by! he has gaa 
thwa :-laik-pa 
.  ‘thwa :-ba-daw . -}please go., 

thwa iba-on _ < ; 


a AGiOM 2) Stacey ee Sane ere ee 
Se SS eS eee 


ee ~eme pears 
Oe Tp ee ge oS ne 
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Word order.—In the present and future tenses pa is 
placed immediately before the tense affix. In the per- 
fect it is placed between pyt: and by). — 


_ In the imperative pa is generaily placed last, but it 
always precedes taw and on: - | 


The honorific affix. 


[L. §106 and. 339. J. 5125 (6).] taw is often 
- found used after nouns and verbs, It signifies ‘ pertaining» 
‘or belonging to a deity, king or government,’ It 1s affixed 
to a noun or a verb to indicate that the thing or action de- 
noted by the noun or the verb is connected with divine, royal 
or sacred persons or persons of high rank, hsin-daw royal 
elephant, kyaung:-daw royal monastery, thii-mi:-daw royal 
daughter, yon :-daw royal court. When taw is affixed to 
a verb, it is always followed by mu ‘to do’ ‘ to perform.’ 


min :-gyT: pyon »daw-mil-ihi the king smiled. 
min :-pyl: pyon:-daw mii-tha Ia : did (the) king smile? 
min :-gyi: pyon:-daw ma-mii (the) king did not | 
smile, | a : _ o - 
Honorific verbs and nouns. 
Differences in social position which are sharply mark- 
ed In Burmese in. the use of. pronouns and of the . honorific 
particles taw and taw-mii are still further emphasized by | 
the use of different verbs and nouns in speaking of acts 


‘done by or to persons of different rank, 


e ' 
fe 


equal or an inferior. 
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Verbs. 
| Ordinary people. 
To To Pongyis.* | Kings.* Deity. 
equals. | superiors.{ = | 
: ‘ : cfa. ve oo 
to speak | pyaw or | Shauk | haw mein ove 


. hso | 
togo |thwa: |kyua kyua |Sshwe- | de-tha- 


set-taw) Sa-y} 


| Ap yao: hii-li 
togive |pes or | hset t .- | tha-na; tee 
kan: . or ma- 
ae | . za 
todie ‘| the. 2-neis-Sai pyan. | nat-yua-| pa-yi-neik=-. 
the- ~yauk san _ban-san _ 
' hson: a | nat-"' yi-~ 
_ . | the-lun: | o san 
to invite | hpeik pin ” abe ine ene 
toeat j sa: . then-. |hpon: | pwe- = 
qo ;zaung- | pe: |. daw-téel- 
. | $a-daw- . aA 
| ; hkaw [ 6 [| * oS 
to sleep eik oes kyein > set-taw" kyein set 
eik- ae hkaw 
tolive Ine. Sag tha-din:-| san- eee 
(stay) _ = 2 thon: pyaw . 
to bathe | ye-cho: ase eos ye-sa- |. eee 
ray te ge } be. : fo 38 
to inform) kya :- pyan- nee , ney | goa 
{| yauk | kya: ay re 
ig ya; 
ae shauk | | 
to marry | ein- flet-htat) «foe eo 
dauns-| 
| ft) 6pye | See te ae 
_ togive in} pe :-za :1 htein :- -- |hsaung- eee 


matriage | | mya: hnin: 


* When pongyis, kings or the deity-are. the subject of the verb, the — 


words given in these columns should be used. 


__.o~Phset is used to all superiors except.pongyis™ to whom filii- alive 
dan: or kat are used.. 


_tky@ :-yauk is the formula used in writing wletter to an equal, 
ya :-hem@ is used in writing: to an inferior and kya s-last’to. an 


oe Bee ee ppc NS Oi goiatees Mail. <- eiee. eet a ES ig Bike Hee 2p ees 


meee eee 
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Ce ON | ar De pee ee RAB Le Ree ‘ 


BURMESE MANUAL. 57 


tee den » .2 . Nouns. 


Ordinary people-with reference to 


te 


Equals. | Superiors.| Pongyis. | Wings. Deity. 


wife | mia-ya: | ka-daw ..  |mi-ba- ss 
rmeim :~ ya: 
ma : ae : 
father |a-hpe | hpa-gin avs hka-myi:| eee 
a-hpa | ae ‘| .daw 
mother aim imi-gin | ooo me-daw ove 
| ame . 
cooked hta-mim: | ove hsun $ ooo PY y) 
rice — | a? | 
year hnit * ere wa (Lent) Seer ane 
word sa-ga: | a-mein ee = | a-mein- > Se 
daw 
Adverbs. 


(L. §451. J. §126), Adverbs are: formed from adjec- . 
tives or verbs by Bg. _ 


(1) affixing swa to adjectives, kaung:-zwa orkaung: . 
-mun-z2wa well. 


Q) prefixing a to. adjectives or verbs, a-lun or 2- 
hiun very, exceedingly, from lun to exceed ; 
a-myan quickly, from myan quick, I[n com- 
pound adjectives or verbs a is prefixed to each 

part oe eo from eres 
quick, .. $3 
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(3) reduplicating an adjective, kaung:-gaung: well, 
hne :-hne: slowly, In compound adjectives. 
both parts of the compound are reduplicated, 
_ tha-tha ya-ya Peeeeety from tha-ya pleas- 
ant, 


Note.—All these forms are used in modern Burmese, 
but the first is literary, the second, modern and the third, 
colloquial. 


Other methods of forming adverbs are by :. 


(a) pieaniie'S a or ta to the first or both parts of a 
reduplicated adjectival or verbal root, a- 
htu :-du:. diversely, particularly, from hia: 
diverse ; singular, a-thi :-¢h3 or a-thi:-a-thir: = 
' separately, severally, from thi: to be sepa~ — 
rate; ta-pyaw-byaw incessantly talking, 
from pyaw to talk, fc 


When the word i is a compound, a or ta is prefixed to ‘eras 
each part; a*-htd :-dij: a-hsan :-zan: exaoedinaslyy rom 8 
htu:-zan : sa tiaiace aw 3 28 


The adverbs ecutaining ta imply the continued. re~ 
petition or recurrence OF an action, | 


(b) prefixing a to the first and ta to the second part 
of compound adjective or verb, a~hsaw-da- 
he hastily, a-iwe-ta-gi easily. 


Reduplicating a verbal. root anal prefixing ma to the 
‘first part and t@ to the second ee almost - 
Seeing, m mi-hmi-di-hmi almost reaching. : rae ee 


Na 


we, D Aa 
AN ne we Se cm ee ee ee Oe em et 
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~ (ce) reduplicating a verbal noun formed with a and 
omitting a,in the second part, a-lo-Io ‘ of © 
one’s own accord ’ from a-lo ‘ wish,’ a-kyein- - 

gyein ‘ often’ from a-Kyein ‘ time,’ ‘turn; ’ 
a-thaung:-thaung: ‘by thousands’ from: 
- arthaung: ‘ ten thousand,’ 


'  (d@) affixing the adverb ti: ‘only’ to a verbal noun 
formed with a which is changed to ta in the: 
combination, as. ta-nyi-di: (only even) ‘ all 
together ’ from a-nyt ‘evenness, ta-sat-ti: 
(only adjoining) ‘ immediately adjoining,’ 

-. from a-Sat a joint, a seam, 


_(e) in addition to these there are many adverbs for- 
which no rule can be given: ; 


a-s0 :-da-ya authoritatively. | 
a-na-da-ya sorely, grievously, 
a-hlun-da-ya exceedingly. 
a-hmat-mé 
a-hmat-ta-mé 
a-chein-me unseasonably. 


} unconcernedly, 


(L. $357 (5) and 377. J. §126 (7).] tha. means . 
‘only ’ when applied to a verb and the verb to which ‘itis - 


affixed is then repeated, thi-kyi-(ha kyl-thi he only 
looked, sa :-¢,4 sa :-ba please only eat, It is often combined - 
with ti: following a numeral affix preceded by a number, . 
ld ta-yauk-ti tha la-thi only ¢ one man came, 


ti: (J. §103) also means ‘ only ’ myin: ta -aaune: . 
Gi: the-thi eau oné pony died.. It is more Semphace than | 
tha. | 


tha. iS also used as an adjective ; it Is equivalent then 
‘to the English.‘ only ’ in the sense of § alone’ (‘solitary’) - 
“none but,’ thi hta-min:-go-tha sa :+thi he eats only. rice;. 


| thi-tha hso s-thi he alone is wicked. “It is sometimes com~ ee 
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bined with hlyin which intensifies the idea of exclusiveness. 
thii-tha-hlyin hso :-thi only he is wicked. 


Word order—When tha follows a noun or pronoun 
‘in the nominative, the case affix is suppressed, nga-¢,a | 
alone. In other cases tha is placed after the case affix, 
/ nga-go-tha chit-thi (he) loves me alone. | 


Si (J. §126 (7).] means ‘ separately,’ ‘ singly,’ ‘ indi- 
Widually > and it corresponds to the English ‘ each.’ thii-do- 
hma nwa :-ta-gaung-zi shi-gya-thi, they each had a bul- 
lock, thii-do-ih! thin-nat-ta-let-si yii-la-qya-thiy - they 
each brought a gun, thii-do-go saat hl pe :-ba; 

give them ‘two rupees each, | 


Word order.—si always follows the numeral affix and 
‘when possible it js used with the accusative and not with 
‘the nominative. 


hlyin 1S auee in the same way as Si and pa a 
‘to ‘a’ and ‘ per’ in such sentences as ‘ once @ month ’ ‘ 
shilling per head.’ When the word preceded by a nanieral 
relates” to. time hlyin may be omitted, thu-thi ta-la-ta- 
gyein (2-7))3 he comes once a month. ta-ya-hian-thi hs}- 
‘gyein ta-hse-hlyin. ko :-gyat-ze :-hnon:-hnin hsi-gyein- 
‘ta-ya-go wé-yii-ba-thi the defendant bought roo viss of. 
oil at tha rate of Rs, g ae 10 viss, 


” Note.—hiyin 1S the conjunction Cif’ and five per cent, 
iS rendered in Burmese ee nga -gyat if one 
‘hundred five see 


7 athi “thi: ‘ severally ° may ke. used in. conjunction | | o 
~«_ with si or instead a it, 
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Note.— The verb kya‘ to fall’ is often combined with 
hlyin or Sf and means ‘at the rate of’ yua-tha- :-do- 
thi ta-ein-hiyin ta-yauk-kya myo-go thwa:-ya-gya-thi 
the villagers had to go. to town a man per house. thii-do- 
thi ta-go-hlyin shit-pe :-gya pe :-gya-thi they paid § annas 
per man, 


chi: means ‘only, merely, nothing but ’ Hi-do-gyi: 
men only, nothing but men thwa:-thi-gyi: he only goes, 
he does nothing but go. nga-li: let-chi: hpyit-hke-7hi 
_am also empty handed (nothing but the hands), pon-na: 
‘thon :-yauk-Ko thi-ni :-gyi: hso-yue taung :-daw speak to 
three Brahmins in the very same manner (this manner only) _ 
and ask them. | | | 


| chin : (J. §103). * Single one,’ ‘ only,’ td-ne-gyin:- 
dwin ina single day, ta-nyin :-gyin :-dwin in a single night, | 


the: (J. §115). ‘Still, yet,’ in affirmative sentences 
means ‘ still’ thi $@:-the :-thi he still eats, thi eik-the :- 
thi hestillsleeps. In negative sentences, it signifies ‘ up to 
the present time, yet’ thi ma-sa:-te: he does not eat 
yet, : = . ‘ 


Word order,—the : is always placed immediately after 
the verb, | | 7 , | 


hia (J. §117). Used as an adverb has the same. mean- 
ing asa-hjun ‘very,’ ma-ne-nya-ga kyun-daw ma-eik ya 
a-hlun-pin-ban :-hia-hi last night I could not sleep, 1 was’ 
‘very much worried, thi hsin:-ye :-hla-ba-thi he is very 
poor — | | | 


Word order.—hia_ always follows iramediately the verb 
or adjective whereas a-hlun always precedes it, ~ | 


WV ote.—the : cannot be used with the imperative inthe 
hegative; On: is used in its place to mean ‘yet’ ma-thwa :-. | 
muy-on : do not go yet, | 
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The adverb hmya. 


(L. §136). hmya means ‘ much,’ ‘as much as,’ ‘so 
much as,’ ‘as many as,’‘ even. It is often corrupted to 
hma both in writing and speaking, 


Combined with ¢ht and hto it means ‘as many as,’ ‘as 
much as,” thi-hm ya-lauk lu-do la-gya-thi as many men as 
this came, hto-hmya-lauk hta-min: “99 S@:-fht he ate as 
much rice as that. 


It is combined with b6 and myi-thi_ in questions relat- 
ing to number, definite or indefinite, @ myi-hmya shi-tha- 
le: (lat. as many as what menare there) how many men are 
there: hti-min: myi-hmya sa :-thi-le : how much rice. 
did you. eat. 


It is combined with a numeral affix preceded by ta to 
express ‘ even one,’ ‘as many as one,’ and this combina-~ 
tion i is used with negative verbs and gives the idea of 

‘none ’ th}-hnit kyun-nok-Kyué :-ta-gaung-hma mi-the 
{lit. this year so many as one buffalo of mine died not) 
none of my buffaloes died this year, 


“It is also combined with be and myi-thi used as in- 
definite pronouns thi-thi bé-kyaung :-go-hma ma-thwa: 
he does not even go to any school. 


_ [L. §377 (4).] Hmya or yue is often affixed to thi in 
its shortened form and means ‘ as many as,’ ‘ whatever,’ 
myin :-shi-¢,a-hm ya-the-iht as many horses as there were 
died, kyun-nok pye :-naing-tha-hmya pyes:-thi I ran as 
much as I could, ya-hku Kyun-nok-to tat-naing-tha-yue 
$a-ba :-mya s+Jo su-hsaung: si-hnin tho-theik-yue nta :~ 
ba-ihi we are. now collecting and storing as much paddy as 
we can, yue is seldom used i in the written language and not 
at all'in conversation; it is a form generally used in the 
literary language. Bs ors | 
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Prepositions. 


oe: §421. J. 74). The number of prepositions prop- 
erly sO called i is very small in Bui mese, they are— 


tho ‘ to’ (with motion) ¢ or * towards,’ 
hnin ‘ with ’ or ‘ from,’ ¢ by? 
a :-hpyin cr hpyin ‘ with, by, by means of.’ 
kyaung ‘ because of, on account of, owing to,’ 
hma or Ka ‘ from,’ | 


w6, hnaix, twin, hma ‘ in, at ’ (without motion). 


Word order.—Prepositions always follow the word to 
which ee refer, 


. $67. L. §95). hnin means ‘ with?’ It is used to 
‘express the follow ing ideas :— | | 


(a@) the instrument or means with or by which some- 
thing is done, dok-hnin yaeany he beats 
with a stick, 


It is also used to express the price for which a thing 
1s bought or sold, also the commodity for which another is. 
bartered jkyun-nok myin:-ta-gaung-go ngwe-hna-ya-nga:- 
z@-hnin we-ihl | bought a pony for (with) | Rs, 250. thi- | 

thi mi-mi-gauno: -haung:-g0-ein-gyi-ta-hté-hnin htat-ié: = 
tht he exchanged his gaung-baung for (with) a jacket, 


hnin is also applied to nouns denoting time, Yan-gon- 
_myo-t}o hng-yet-hnin yauk-la-thi he reached Rangoon i im - 
{with) two days. | 


(b) company, intercourse, union Kyun-nok-hnin laik~ : 
la-thj he came with me, | ot 
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(c) hnin expresses the exactly contrary idea wher 
joined to verbs implying freedom from or 
separation from thi-¢ii mi-mi-ma-ya :-hnin 
kwa-ihi he separates from (with) his wife, 
thin-do a-na-yaw-ga-hnin kin s-ba-ze may 
you be free from (with) disease, sickness, 


(d) In the sense of ‘ being with’ or ‘connected 
with ’? hnin is used with the verb tt ‘to be © 
similar’ thii myauk-hnia tu-thi he is like- 
(with) a monkey, The prepositions hnin-a- 
ti ‘together with’ hnin-a-nyi, hnin-lyaw- — 
zwa ‘in accordance with,’ ‘ even with ’ are 
used in the same manner, 


(e) cause orreasonkyun-nok-tha :-thi a-hpya :-yaw-- 
| ga-hnin the-thi my son died of (with) a fever. 


a :-hpyin and hpyin are literary forms used instead of 
hnin when it means ‘ with,’ ‘ by ’ or ‘ by means of.’ 


_ kyaung means ‘ because of;’ ‘on account of? ‘ owing: 
to’ and is often used with verbal nouns, ye-xyi :-gyin :— 
gyaung on account of floods. 


_ hma and ka both mean ‘ from’ but ka is more com-. 
monly used in modern Burmese than hma. 


ka is also used with nouns of time expressed orunder- | 
stood to express the idea of ‘ past ’ ‘ last.’ thu sa-ne-ne~ 
Ga yauk-la-thi he arrived last Saturday. lun-ge-{hi-ta- 
nin :-ga-nwe-ne-ga m1 :-thim:-baw hiwet-thwa :-thi the 
steamer left last Sunday, nauk-la-ga mo: a-hlun-yaa- 
thi it rained much last month. Oo | 


we isa literary form almost obsol:te, but still used: 
- modern language in a few expressions ‘uch as let-w, 
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hnaik is a literary form, twin is chiefly used in writ. 
ing and hma is the more modern form—they have al] the 
same meaning of ‘ in’ or ‘at’ without motion. 


They are also used with nouns of time to mean ‘at,” 
‘on, ‘in,’ nga :-na-yi-a-chein hma (or hnaik or dwin) at 5 
o’clock, hto ne-hma (or hnaik or @win) on that day. 


hnaik, twin hma are however generally omitted when 
applied to time, 


mat-la thon:-yet-ne nan-net hsé-ta-na-yi-a-chein 
ani :-thim :-baw hsaik-yauk-hlyin when the steamer came 
alongside on the 3rd March at 11 a.m. 


They are also used with the verb shi in its meaning of 
‘tohave.” thir-do-hma (or hnaik or dwin) tha ihn. 
'yauk shi-thi (in them were two sons) they had. two sons. 
twin is also used to mean ‘amongst’ or ‘amidst’ thi-lii- 
nga :-yauk-twin thi a-leim-ma-zon : : hpyit-thi amongst © 
these five men, he is the cleverest, 


Other prepositions. 


(L. $985). In addition to the prepositions. already 
mentioned above, there are a number: of other words, gen~ 
erally nouns, which are used as prepositions, 


The most common of the words are : 2 


taing or taing-aung ‘till, until, as tar as, a to? from 
the.verb taing ‘to reach, to arrive,’ 7 


a-hti or hti ‘until, up to,’ from the verb hti ‘to 
touch, | 


pat-ion: 4 throughout, all through, beginning to.end,’ 
from a-pat ‘circle, “circuit? and a-ion: : call. nga hnit= 7 
pation: all pees five years... ..2--- 7... | 


aren iene, REIT a oe nT ETON ROR fm VEE RUSTE Ah OO ONES I RELY OPT ose 
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a-hpo ‘ for, on account of, on behalf of, for the bene- 
fit of, instead of’ from a-hpo ‘ share portion.’ The a of 
Ahpo is often omitted: kyun-nok-tha :-bo, for my son, 


a-twet ‘for,’ from a-twet ‘sake, benefit, account. 
KOnthe ye ‘like, similar to,’ 
-a-taing: from taing: ‘to measure’ 
a-laik from iaik ‘to follow’ according to, 
a-lyauk from lyauk ‘to accord with’ ( agreeably to. 
a-ya from ya ‘to get, to obtain’ 
hnin-ta-gwa 
hnin-ati ‘biaeeties with, like with. 
| hnin-ati-ta-gwa J 
| hnin-a-nyi 
hnin-nyi-zwa 
pyin or a-pyin from a-pyin ‘an outside’ means ' be- 
sides’ 1a-gaung :-pyin besides, | 
' tet from a-htet ‘an upper or superior part’ means. 
above, beyond. 
mi-Ka ‘in excess of, bey rond’ is generally employed 
with htet in comparative sentences. 
“hma-ta-ba ;: ‘except, apart from,’ 
_ hma-sa-yue ‘ beginning from,’ often equivalent to 
the English ‘and’ 7 | 
a-net from a-net ‘a mass, collection, a wynoler means. 
among, =m among, out of,’ 


a} evenly with, accordance with. 


- Secondary Nouns, 


It will be noticed that there ‘are no such srepocieons 
as ‘on,’ ‘under,’ ‘above,’ and to supply the place of these, 
Burmans have to use compound nouns denoting place or 
space with the prepositions mentioned above, thus ‘ona 
tree’ will be ‘in the upper part of a tree,” § under a tree’ 
will be--* in the under space of a tree.’ - These compound 


nouns are called bY some a ae : Secondary. nouns.’ a 
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The nouns denoting place or space are connected with the 
other nouns by 4 which i is generally omitted, thus thit-pin- 


i-auk-hma becomes thit-pin-auk-hma. 


The compound 


nouns In most Common use are: 


a-paw or a-htet up- 
per part 


auk under part 
a-pa or a-pyin out- 
side, exterior 

a-hti: or a-hté : or a- 
twin :, inside, interior, inner 
_ part of space 
a-htan presence [hs] 


4 


a-na: side, border, 
Space, near (a thing) 

a-ni: or ani :s-a-pa: 
nearness, near part 


anya upper part (of a 
river, country) 


a-kye lower part (of a 
river, country) 


aeshe front or fore- 
aw 


u: aoeuoatt needa 


nauk 


; space behind, 
hind part Paco 


ein-baw ein-det, house 
top, upstairs, 


thit-pin-auk under 
space of a tree, 


ein-ba ein-byin;, exte- 


- rior of (a) house, 


@in-dé : ein-dwin :, in- 
terior of a house 


a-me-htan-tho to (the 
presence of) his mother; a- 
hpe-htan-ga from (the pre- 
sence ef) his mother. 
myo-na: border of a. 
town . 
myo-ni:, myo-ani:-apa: 
near part of (a) town 


myit-nya upper part of 


(a) river | 
myit-kye lower part of 
(a) river - : 
ein-she front -of (ay 
house — 


hle-ii: prow of (a) boat 


ein-nauk pace of (a) 
house 
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alé middle -— mye-ié middle of (the) 
|  % ground © 
pat-li circuit | myo-pat-li surrounding 


space of a town 


Note.—Several of these words are used to form com- 
pound nouns, not of space, but of tume: 


a-htet-hnit (the above year) last year, 


| a-htet- (or a-htek-ka) tha-gyi: (the above head- 
man) the former headman, a 


nauk-thauk-kya-ne next (or last) Friday, 


she-thaw-a-hka | in former times, 


Co-ordinating | Conjunctions. 


Cosedicating conjunctions are seldom used between 
words and still less between sentences, They are found 
in the literary language between words, but in the modern _ 
language they are : generall y omitted, They are little used 
between sentences because the Burmese do not like short 
abrupt sentences as we do in English but connect every 
sentence with something that goes ‘before—thus, ‘he came © 
and said’ would be in Burmese ' having come, he said,’ ‘ he 
came but did not stay’ would be ‘although he came, he 
did not stay; ‘is this river deep or shallow’? would be ‘is 
this river deep? is it shallow? ‘Ido not know whether 
he come or not’ would be ‘I do not know that he came, 
that he did not come,’ | | 


hnin is used to express ‘and’ but it is s really the pree 
position .‘ with’ a-hpe-hnin a-me (the mother with the 
oc) the father and the mother, 


hnin i 1S never used to connect sentences, | 
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yue is used to connect sentences; it forms a present 
or past participle and is equivalent to "the English ‘and’ 
between two sentences: Ivenga :-yauk ein-go ‘a-tin “wine 
‘yue ngwe-chauk-ya taung :-9ya-thi five men entered the 
house forcibly and demanded Rs. 600 (literally having en- 
tered demanded), shin :-yue sa :-ha :-bo s-ngwe-go pe:- 
Jaik-pa please settle up the accounts and pay (me) the 
price of the paddy (having settled up please pay). 


tho-thaw-li: : or tho- thaw or tho-ya-dwin mean ‘but ;’ 
7 thi la-z21. tho-ya-dwin kya-myin-2wa ma-ne he came but 7 
did not remain long. 


a-pyin or pyin or hma-ta-ba ‘besides’ hie-tha-ma :- 
do-ga a-hka ma-ya-thi-pyin hie-gun mya :-zwa pe :- 
‘hsaung-ya-gya-thi the boatmen besides getting no hire, 
had to pay much revenue (= not only... but), 


_ fis: as an adverb means ‘ likewise, also, too,’ as a cor- 
‘junction it is often repeated and then means ‘ both...,..and’ 
and in negative sentences ‘ neither...... nor’? thii-sa :-ii : 
‘$4 :-thi thauk-li:-thauk-thi he both ate and drank, 


tho-ma-hok means ‘or’ (= tho-mi-hok-hlyin ifitis © 
not so), ye iho “ma-hok na-no-go thauk-myi-la : >: Will 
“you drink water or milk: | 


- Note. —The more idiomatic manner ‘of rendering ‘or’ 
is to omit it or to repeat the sentences or clauses between 
which it occurs;:. le :enga sryet four or. five anys. hsé-ko: s~ 
‘vet nine or ten days, 


thi-myit net-tha-la : tein-thi-la : is this river deep 
‘Or shallow ? 
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[J.. §126 (7)]. Asan alternative conjunction hpyit- 
se means ‘either .......0r’ hmin-dan-go-hpyit-se hke :- 
dan-go-hpyit-se yii-ge bring either a pen or a pencil, 


. Note.—In noun clauses ‘whether ... or’ is expressed 
idiomatically by repeating the clauses: thu ta-ih! ma-la- 
thi-go0 ma-thi-ba (1) do not know whether he came or not. 


Subordinating Conjunctions. 


Very few conjunctions are simple words of the 
language ; these are yue. lyet, be: and thaw. Most of the 
_ conjunctions are taken from other parts of speech. 


Conjunctions often affect the tense affix which precedes. 
them ; thus thi may be suppressed or altered to thaw or 
tha; myi is always suppressed ; pyi:-by? is abbreviated to. 
Py}: in all cases when thi would be suppressed, abbre- 
viated or altered. No rule can be given regarding these 
alterations and they are tabulated for easy reference in 
Appendix III to which the student is referred, 


.° Word order.—Conjunctions are always placed after the 
verb at the end of their clause and the subordinate clause 
must always come first, thus, ‘I saw this man when I went 
to the bazaar’ would be in Burmese ‘ bazaar to (I) went.. 
when, this man (1) saw’ zet-go thwa :-hiyin thi-lu-go 
myin-ba-thi, SS 


When the same word is the subject of the principal 
clausé and of the subordinate clause, it is used in one 
clause only and omitted in the other—thus ‘the dog ran into. 


the jungle because it feared danger’ can be translated 
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hkwe:-th! be :-Kyauk-thaw-gyaung taw-{/,0 win-pye :-le- 


thi or.be >-kyauk-thaw-gyaung hkwe: taw-tho Wine ye:- 73 


le-/hi. 
yue expresses : 


(a) A present or past participle and is then equiva- 


lent to the English ‘and’ between two sen-- 


tences., 


(6) Cause or reason and means ‘because,’ ‘ as,’ 
‘since,’ it is then equivalent to thaw gyaung. 


we-ihii pa -yue ze t-na-hnon :-ga kya-bo- | 


shi-thi because buyers are scarce, the market 
rate must fall, . 


(c) Contemporaneous action when it is the equiva- 


lent of the English present participle, thir: 


w 


myin :-go-si :-yue thwa:-ihi he went riding | 


a ‘po ny. 


lyet. denotes contemporaneous action and is the equi- 


valent of the English present participle—kyun-daw-do-ga 


hkim-bya :-do-a :-lon :-go kKyam :-ma-gya-ze-yan ne-zin 
hsu-taung :-lyet shi-ne-gya-ba-iii we are praying daily 
that you may all be 1 in good health. 


lyet often means ‘ apewitheenniae that...yet? or- 
‘although’ especially when combined with hnin—thin-go - 
nga-tha-di-pe :-lyet-hnin me-lyaw-ie-ihi notwithstanding 


that I warned you yet you forgot. 


kyaung means ‘ because of, ‘on account of ‘owing ~ 
to,’ ‘ as,’ mo -yud-thaw-pyaung se a I. did not ~ 


come Hecate it rained, 


hnin as a preposition means ‘ with,’ ‘by means of,’ ” 


as aconjunction it means ‘ because,’ ‘as’ nga-hpya :-thi- 
hnin ma-thwa i-hnaing-ba (@)« could not 8° because I had 


fever, .-°.. | et et Secpea eanaisitis psatecese: ack eas 


Sm epemnrapes 93 ge A (OE = oy a green anager - ee Se SAREE A i itd a hee ote tee i ee eet he ot eee ee at 3 ne ERPS ene 
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hpyin or a-: hpyin as prepositions mean ‘ by means of’ 
and as conjunctions. ‘ by? or ‘ because,’ ‘as’ Kye-e :-tha- 
‘ hpyin sa-yan-ngwe ta-ya let-hkan-gya-thi as they were 
satisfied, ae accepted an advance of Rs, 100, 


a-twet asa preposition means ‘ for? an as a con- 
junction ‘on account of,’ ‘ because.’ nauk-mo: a-nis-nge- 
tyan-{hi-a-twet a-thi :-a-hnan-mya:-hma a-aung-a- 
-myin ni eba-thi because the later rains were a little scanty, 
the crops are in | some what bad condition, 


thaw means ‘ when’ ot ‘if’ sometimes ¢ ‘as,’ It is 
‘chiefly used in the literary language and is often preceded 
by the euphonic particle lat. ka-la she-jat-thaw when 
‘time had been long (after some time), mo: lin:-thaw 
“when dawn came, | 


hiyin means ‘ when” or ‘if.’ mo ‘eyua-hlyin kyun-nok 
: eee if it rains, I cannot come, 


a-ké-yue meaning ‘certainly, indeed’ is often used 
-at the beginning of conditional clauses and followed by 
hlyin, thus, a-ké-yue kyun-daw-myo :-do shauk-thi-a- 
- taing :a-hkwin:-ma-ya hso-hlyin if (you) should indeed say 
nae’ we Cannot Obtain the favour (permission) we ask for, 


_ ka as a preposition means ‘ from’ andasa conjunction 
‘if.’ It is often preceded by Sye. ia-hpet-Ko a-lo-shi-ga 
‘hma-hta :-laik-pa if (you) want green tea, please inform 
(me). 
‘hma. as a preposition means ‘ from? and as a conjunc- 
‘tion ‘after, ‘if. mi-mité-dwet sa-ba :-mya: pyi :-hma 
tkyun-daw-do [a-hnaing-gya-leim-myi we shall (only) be 
able to come after pacey from our fields is finished (gar- 
sered). | | 


“hmartha me22s y ‘only after * or ' aay if? Pe | 


BURMESE MANUAL. | , 730 


nauk as a noun means ‘space behind’ and as a 
conjunction ‘ after.’ _ Yan-gon-myo-hma htwet-la-py!t :- - 
thienauk kyun-daw-thi le-mya :-go thwa :-yauk Kkyi-shu- 
ha-thi. After I had left Rangoon, I went and looked at the 
paddy fields, 


bé: js always preceded by a verb in the negative and 
means ‘ without,’ thu ma-eik- -hpé: ne-thi he stayed without 
sleeping. It also means ‘instead of’ thi hta-min :-go 
mia-sa :-b6 : ye-go-thauk-thi instead of eating rice he 
drank water. 


“ké:-tho asa preposition means ‘like,’ ‘similar to’ 
and as.a conjunction ‘ as’ ‘as...s0,’ ‘like as......s0,? nga. 


pyaw-tha-ge-tho thin yuoeya-mve you must do as | 
tell you. 


lauk as a preposition means ‘like’ in degree or 


measure andasa conjunction ‘ as much as.’ Kkyun-nok-to : 
lo-gyin-{ha-lauk ma-ya-ba we did not get as much as we 
‘wished. 3 ; 


(J. §75.) artaing: ‘according as’ kyun-daw hma-- 
laik-thi-a-taing : according as I instructed (you). Fre- 
quently the tense affix thi ard thea in a-taing: are omit- 
ted thin-hso-daing: hman-be-{/! it ‘is correct, according | 
as you Say. ns 


taing: or a-hka-daing: ‘ every time,’ ‘whenever,’ 
thi-¢hi kyun-nok-hsi-¢ho 1a-thi-a-hka-daing: (orla-daing: :) 
kyun-noi-hnin yan-hpyit-thi whenever he comes to my 
neues he quarrels with me. 


ya means ‘as°* § while? and dwin is sometimes added . 
toit. nga hta-min :-sa :-ya-dwin thi-yauk-ia-hi whilst. 
I was eating rice he arrived, | 


ya also meas ‘when’ and i is then tithe equivalent of the. 


English active pest participle, hpi-ya-kyun-daw ta-ya-- 
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hkan-htan ngwe-go thwa :-yauk taung :-ya ma-pe: when 
-I went and demanded the money from the defendant (he) 
did not give (it), Bod-da-ba-iha Mya-ma-lu-myo :-do 
hton :-zan-shi-ya as the custom of the Burmese race and 
the Buddhist religion is, 


Sit means ‘while,’ ‘during the time that’ and is 

sometimes strengthened by the addition of twin. thi-hte :- 

‘tha: a-yat-ta-ha: thw4:-zin whilst the merchant’s son 
was absent (had gone to another place.) 


a-hkaik as a noun means ‘time’ and as a conjunction. 


‘while,’ ‘ during the interval that,’ frequently the tense affix 
‘thi and the @ of a-hkaik are omitted, ta-ya-tha-gyt: a- 
cha :-tho thwa :-gaik whilst the judge had gone elsewhere, 


a-hka (time) Ka-ia (time) and a-chein (hour) are all 
nouns which are used as conjunctions and mean ‘ when.’ 
nzuk-ta-yet kya-¢ha-ka-la when the next day had passed. 


4 
twin as a preposition means ‘in’ and asa conjunction 


‘* when.’ 


iteuae hiyin ...... chin: (hlyin ‘when’ and chin:, con- 
‘traction of chet-chin:, instantly) used together mean 


‘instantly when,’ ‘ just as, > ‘no sooner.,.,..than,’ ‘ as soon . 


as,’ ‘the moment that,’ sa-ba: yarhlyin ya-gyin :a-hiun 


 thi-lo-ba-thi (1) wish vy much. to know as soon as oe 


‘. get the paddy. 


iWin coin } both mean ‘ before, . ma......hmi j is some-- 


what more literary than ma......hkin. 
ma-kya-gin htwet-ia-ba-m yz (1) will 
come before long. 


taing or taing-aung (more common ‘than taing) as a, 
“preposition means ‘till,’ ‘until,’ ‘up to,’ ‘as far as’ and has 
‘the same meanings as a conjunction, thi yauk-taing-aung 
nga. saung-ne-tht J waited tall he came; 


a ‘ . 
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‘thaw-li: ‘though,’ ‘although’ thu hsin ys s“thaw-li: 
a-hiun-yo : mat-thi though he is poor, he is very honest, 


Interjections. 


§407—410), Some of the iuterjections are: 

aw ‘ah’ (contentment—regret), 
hpyit-ya-ie-gyin : ‘alas.’ 

a-mé-le : ‘oh mother’ (pain, distress) 
 tha-du ‘well done.’ 

0 ‘oh’ (calling or Score a 

yaw ‘here’ (take it). 

the ‘ you dare.’ 

he ‘eh’ somewhat disrespectful, 


he ‘here you’ (implying reproof, addressed 
«to inferiors). 


he ‘here you’ (disdain), 


Noun clause as subject or direct object. 


**(L. §364—367 J. 122—123). Noun clauses are 
| sentences in which the work of a noun 1s done by a sen- 
tence and they are found in English in the form of infini- 
tives, gerunds, interrogative sentences, relative clauses - 
beginning with ‘what’ or clauses beginning with the con-_ 
junctions that, whether or of (meaning whether), A noun 
clause may be "used in English as the subject or the object 

of a verb, thus : 


(i) Is it difficult to aes (or learning) Burmese? 
(ii) It is very long since I met you, 
_ Gh) What you say is true, 
Gy) I knew that you came yesterday. 


Pine aap ee iain lana lan est mgr ee Tn ORT Memo gene n SPOT Cites © 1 SCOTTNGRORS, = tO AR ITO - 
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These sentences would be translated into Burmese as 
follows: 


(i) Myii-ma-sii-ga : (a) thin-thi-hma 
or (b) thin-yan 
or (¢c) thin-yuse 


) hket-tha- 
la: 
(a) lit, (they) learn Burmese is it difficult ? 


In.(b) the form used is that of the verbal noun formed 
with the gerundial affix yan, 


In (c) the verb with yue is equivalent to the English 
present participle. 


(6) and (c) are the forms more usually used. 


_ (ii) min-go ma-twe-thi’-hma kya-hia-byi, The . 


‘it’ at the beginning of the English sentences 


is not translated into Burmese as it is merely 


used to bring the verb before the logical sub- 
ject and thus avoid infinitive or participial 


sentences which are frequently used in Bur- . 


mese. 


(1) did not meet you (or the not pieetae you) has. 


been very one 


It will be noticed that turning the sentence in this. 


way renders the use of a negation necessary. 


(ili) min: “pyaw-thi-hma hman-ba-ihi 
lit. you say is true. 


(iv) min: ma-ne-§2 la thi-go thi-ba-thi the whole 
sentence is in the accusative being the direct. 

object of the verb thi. , 
ee 
* Note.—The tense pue is nos suppressed in noun clauses — 
in the negative. .-.; -.- ' 
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.Noun clause in the possessive. 


The most common construction in. Burmese is to put 
into the possessive case all noun clauses in the accusative 
by using the word a-kyaung:* which means ‘fact’ ‘cir- 
cumstance,’ thus the sentence given above, 


J knew that vou came yesterday would become in 
SE LL TT TE LET TE ETE 
Burmese. 


I knew the fact of you came yesterday. 


min: ma-ne-ga 14-thi-i-a-k yaung :-go thi-ba-thi. 


A sentence of this kind is however never used in. 


Burmese in its full grammatical form and it is altered as 
follows: 


(a) the possessive particle is suppressed and thi 
consequently takes the abrupt tone, 


min: ma-ne-ga la-fii-a-kyaung :-go thi-ba_ thi. 


(b) the sentence is further abbreviated: by the sup-. 


pression of thiand making fa and Kyaung:; 
‘into a compound noun, 


min: ma-ne-ga la-gyaung : thi-ba-¢)i. 


The (a) construction is more used in the literary lan-— 


guage whereas the (6) construction is more used in modern 
Burmese both in the written and the spoken language. 


*Note.—a-Kkyaung : (L. §523) is a verbal ncun derived from the 
rot Kyaung: ‘to drawa line,’ and its primary meaning is therefore 
‘adrawn. line or anything resembling a line’ ‘a long mark or streak, 
with this meaning it forms compound nouns Sa-gyaung: a line of 
Writing, lan s-gyaung: ‘path’ ‘road’ ye-gyaung: ‘channel.’ 
From this primary meaning it has branched olf to signify fact, circum- 


stance, cause, reason, purpose, object, means, account, description, pure 


Port, event, subject, topic, what. pertains to or concerns, 
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Noun clause with words spoken. 


‘Noun clauses containing words spoken, thought or 
asked are simply noun clauses in the accusative, but they 
are dea]t with separately as they sometimes take in Bur- 
mese a different construction from ordinary noun clauses. 


Thus in the following sentences :— 
(v) he said that he came yesterday. 
(vi) he said that he would come to-morrow. 


the ordinary construction with #0 or a eyaune: : Or 
kyaung : :.may be used :— | 


(v) thi-ga mi-ne-ga la-thi-go pyaw-ba-thi 
or thu-ga ma-ne-ga la-gyaung :* pyaw-b2-thi 


(v1) thi-ga net-hpan ia-myi-go pyaw-ba-thi 
| or thi-ga net-hpan | a-gyaung : * pyaw-ba.thi 


The more ordinary construction is to repeat the words 
spoken in the original speaker’s words and to place hu at 
the end of the words quoted. 


hu comes from the verb hu ‘ to say’ ‘ to declare,’ aad 1S 
the contracted form of hu- “yue. ‘saying, declaring,’ it cor- 
responds in English to ‘that’ in indirect speech and to in- 
verted commas in direct. speech. 


The sentences given above would therefore be trans- 
delta-into Burmese: _ 


(vy he spoke saying ‘I came yesterday ’ 
-thiu-ga ma-ne-ga la-thi-hu pyaw-ba-th 


ee ee eee ee Co 

* Note.~-When the. construction. with a-kyaung: * is used. in sen-- 
tences of. this. kind there-is some ambiguity: as: the. difference. ceiecs 

past and future is, not: made. unless.an adverb of: time is. used in wes hele 
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(vi) he spoke saying ‘T will come to-morrow’ 
thu-ga net-hpan la-myi-hu pyaw-ba-thj 


hu is always expressed in the literary form and some- 
times in the. modern written language but is never used in 
‘speaking, when 10 takes it place. 


hu is used with verbs of speaking, thinking and other 
verbs which imply speaking such as praising, demanding, 
questioning, 


hu may .also be used with other verbs which do not 


imply speaking ; it then means ‘ saying to one’s self’ and 
may be translated by ‘ intending.’ It is generally express- 
ed in the jiterary language, but omitted in modern Burmese, 
tha-hko :-do-thi tha-hte :-g0 that-myt-hu la-gya-thi the 
thieves came intending (lit saying to mney Se ‘we will 
kill’) to kill the merchant. 


_ The tendency of Burmese in quoting the words of 
another person is to use direct instead of indirect speech 


as in English, thus ‘ the dog said that as he was his wife’s: 


master, he alone was entitled to have the pup’ is in Bur- 


Stee “7 Se a ate Fag hte at i aoe oer s: eatyoue 


mese ‘the dog spoke saying as (I) am the master and hus-. 


‘band of my wife, (1) alone am ertitled to have (it).’ 


This tendency to use direct speech makes Burmese: 


‘quote words spoken where we merely. indicate in English 


that words have been spoken, thus ‘ the magistrate senten- 


ced the accused to three months’ imprisonment ’ would be 


“the magistrate sentenced the accused saying let him 


suffer three months’ imprisonment’ ‘ He refused to give 


me the pa-hso : would be ‘he refusea saying I will not give 


you the pa-hso:.’ ‘The dacoits demanded Rs. 500. would 
be ‘ the dacoits demanded saying you must give Rs. 500,” 


In sentences containing oblique or alternative ques-_ 


tions the construction with hu or t arkyaung: : is ‘not used, 
thus the sentences BS ec 


mw ee 
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(vit) did not know where he would go, 


(viii) I did not know whether (or if he would come. | 


would become: | | 
(vii) | did not know ‘ where will he go? : 
thi bé-thwa :-myi-16 ma-thi-ba 
or thi bé--thwa :-myi-go mii-thi-ba. 


(vill) I did not know ‘will he come (or) will (he}. not 
come ?? ; 


thi ja-myi ma-la-m yi-go mii-thi-ba. 


Noun clauses with npy it and ee 


Many subordinate clauses are turned into noun clauses 
by the use of the verbs hpyit or shi; thus instead of say- 
ing ngwe-go_achit : a-thon:-lo-ha-yue, the words under- 
lined are turned into a noun clause as the subject of the 
verb hpyit and the sentence becomes ngwe-go ahti: a- 
thon rlO-thi hpyit-pa-yue. This use of the verbs hpyit 
and shi is very idiomatic and it is unnecessary to translate 

. them into English; the sentence given above would be 
translated, ‘ because (1) particularly require the money,’”. 
or if hpyit 1S translated “ because it happens that (1) par- . 
ticularly, etc, 


When the verb shi j 1S a8 the tense alfix thi j 1S gener— 
ally suppressed, | 


yud-hma mi :-Laung-thi-hpyit-yue ae Syate wad jas 
mya !-a:-ion: Kon-hson :-ba-thi because a fire broke out 


(happened . to HPEEGI om) the SRreple of the place lost alf : 
their goods. — é : 
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‘ya-ne la-byi-gyaw-hkun-hna-yet shi-k yi-hpyit-yue 
thecause to-day is (happens-to be) the 7th day of the 
waning. 


thi-a-kyan-go hkim-bya :-laik-myi-hpyit-hlyinifyou | 


should take up (happen to follow) this idea, 


It will be noticed that the nominative affix hma is 
‘suppressed in all these sentences, 


General Remarks on noun clauses. 
The following rules may therefore he laid down for 
the translation of noun clauses into Burmese ; 


|The sentence which éecnig the noun clause keeps 
the exact form it has as an independent sentence and the 


10 if, 

I] Non clause as subject,—lf tiie: sentence Gontaine 
an infinitive or a gerund, the verbal noun with yan or the 
participle with yu2 may be used instead of the sentence 
followed by hma. 


Itt Noun clause as direct object. —When the sentence 


ds the direct object of a verb, ¢.¢., when it is introduced by 


the conjunction that, two forms may be used. 


(a) im noun clauses with words spoken. the words 
spoken are quoted (generally tn direct speech 
46., as Originally spoken) tOuOwed by hu (ex~ 
pressed or peste 7 


(b) in ordinary noun clauses the sentence is is merely 


followed by ko. 


case affixes hma, ko and ae are merely added. = 


ee Re ey le Sem: +e aie i | ee ee ee ee eee 8 ee 
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. W—Noun clause in the possessive.—The- clauses: 
mentioned above [III (a) (b)] are turned. into noun clauses 
in the genitive by using, instead of the construction with 
hu or Ko, the word a-kyaung: and pronouncing the verbal 
affix with the abrupt tone (on account of i suppressed). 

These sentences are further abbreviated and turned into 
compound nouns by shortening a-Kyaung: to Kyaung: and 
suppressing the tense affix. 


Case Affixes.—It will be noticed that the nominative 
affix hma is used in noun clauses instead of th or Ka. 


Ka (or ka-lis in the literary Janguage) is generally 
used as the nominative affix with verbs of speaking, thinke 
ing, etc, 


Tense Affixes,—In the present and past tense the affix. 
thi is used and in the future my}. 


The affixes ¥ and pyl: byi Or py? cannot be used in. 
houn clauses except | in connection with hu.. 


The: frequent use of noun clauses with KO or a-kyaung : : 
is due to the fact that there is no conjunction in Burmese 
equivalent to the English ‘that’ and ko and askyaung = | 
can therefore for practical purposes always be translated. 
by ‘that,’ — Ax 

Word order.—See Pp. 93. 


Time. 


Burmese Era. The sacred era dates fet B.C. 543) 
when Gaudama is assumed to have attained Nirvana, The 
common era is said to have been established by King. 
Thinga Raja and begins A.D, 639. 


The word thek-ka-yit is. often used before dates 
to mark the Burmese era (generally indicated in English by 
B.E.). This word is the Burmese renderiny. of the Paln - 
‘sak-ka raja, the Sakka kings, the ee race to which. 
Gawdama belonged. 


Bee eee Pe eee re ee ee 
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The year begins about the middle of April and is 
divided into twelve lunar months alternately of 29 and 30 
days. The months of 29 days are called yet-ma-son-ia, 

‘months of uneven days, and those of 30 days, yet-son-ia, 
months of even days. 


| 
| 
| 
The year being lunar consists of 354 aye and to make 4 
it agree with the solar year, an ‘additional month called | 
du-ti-ya wa-zo (in Arakan ee re ) i is intercalated 
every third ve 3 


The year is divided into three seasons called u-du 
_ (season) yarth (sign of HE aaa Ka-la ae or a-hka 
es ) 


‘nwe t-u-du the hot season, | 3 2 
mo s-u-du the rainy season, | - “f 4 
hsaung :-u-du the cold season. 


Months. Thé names of the months are: 


Ta-gii: April, Tha-din:-gyut October, 
Ka-hson May. Ta-zaung-mon: November, — L 
Na-yon June. Na-daw December, | 
Wa-zo July. Pya-tho January, 
Wa-gaung August, Ta-bo-dwe : February. 2 
Taw-tha-lin: Sept. Ta-baung: March, 


The first half of the month from the new moon la-ihit 
to the full moon ia~byi is called la-zan: the waxing of the 
moon. From the full moon to the change is called "la-zok 
or la-byi-gyaw the waning of the moon. From the disap- 
pearing of the moon to the change is called la-ywe (the 
hiding of the moon.) | 


A og ee eed > 2 et ee 
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The. day of the new moon, the 8th day of the waxing 
moon, the day of the full, and the 8th day of the waning 
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moon are . set apart for the performance of religious duties _ 
and are called u-pok-ne or tha-din :-ne, 


Days. The days of the week are: 


Ta-nin :-ga-nwe-ne = Sunday. 


Ta-nin :-la-ne Monday. 
In-ga-ne Tuesday. 
Bod-da-hii :-ne_ Wednesday. 
Kya-{ha-p@-dei-ne Thursday. 
'Thauk-kya-ne Friday. 
Sa-ne-ne - Saturday. 


There is no word for week in Burmese—week is 
expressed by hkun-hna-yet ta-bat, one circle of seven 
days, or by ta-bat. alone —sometimes ta-tha-din one 
religious duty, is used. 


Note.-—wa (Pali wa-tha rain) is.the Buddhist Lent 
which lasts three months from the first day after the full 
moon of Wa-zo, 


Wa-hso means to keép Lent, - 


Wa-gaung from wa and gaung top, summit—the 
height of Lent. 

Thi-din:-csyut from tha-din: religious duty and. 
kyut to come to an end—the month when reli- 
gious duties come to an end. 


Dates. 


yet (a day of 24 hours) and me (day between sunrise 
and suriset) are used together in dates, 


~~ a - 


The word ne-zwe: (=swe t-thaw-ne the day wigels 
_ has, been fixed) is often used to mean ‘ date,’ hkim-bya :- a 
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ipe :-laix-tha whse- -yet-ne-zwe ‘-hnin Sa-go ya-shi-ba-by! 
«(L) have received your letter, dated the 10th. 


- The numeral affixes used are: 

pyi (full) with multiples of ten, 

"Aku (no particular quality) with other numbers, 
Cardinals and not ordinals are used, | 


Word order.—The order is the reverse of the English 
-orcer-—-the vear is placed first, then the month—then the 
day, thus: 


thek-ka-yit htaung-hnii-ya-chauk-hsé-nga: s-qu-hnit 
pya-tho-la-zok chauk- “ven ne on the oth waning ot Pya-~ 
tho 1265 B. E. 7 


| htaunc-shit-ya-ko ezé-byi-hnit zun-la ko :-yet-ne 
-on the gth of June 1890. 


Time of day.—The day is divided in Upper Burma into 
four parts: ta-chet-ti: ore beat (of the drum)=g o’clock, 
thna-chet-ti: two beats=12 oclock, thon :-gyet-ti: three 
beats=3 o’clock fe :-gyet-ti: four beats=6 o'clock, 


In Lower Burma, Engtish time is adopted and an hour 
“is called na-yi (the Burmese r@-yi contains only 20° 
minutes) ; a.m, is expressed by ma-net and p.m. by nya-ne 
(evening) nya or nyin (night) or pyan, 


Q a.m, ould be ma-net ko sea vaeaveneincdwink 
9 p.m. nya ko :-na-yt-a-chein-dwin, _ 
2 p.m, na-y!-b yon hna-na-yi a-chein-dwin, 
In asking about time the old Burmese form is generally 


cused ké-bna-chet ti s-byi-ié : what time has struck ? KO :- 
‘gyet ti:-byi it has struck nine, instead of be-hna-na-yi 


‘(hpyit-tha-le, ko :-na-yi-ti :-byl. hto: is also used instead 
eof ti: both tis, and hto: mean to strike (a drum cr gong.) 


86 _ BURMESE MANUAL, 


"The half hour is expressed by hkw6 : (to divide length— 
wise, to split thon :-na@-yi-gwé : half-past three, | 


(L. §87 (i and ii).] In speaking of time hm or twin. 
is-used where we say ‘at,’ ‘on’ or ‘in’ and it is often 
omitted altogether. When adjectives meaning ‘past,’ 
‘last’ are used with nouns of time the particle ka is. _ 
frequently empioyed instead of hma or twin to express the 
idea of away from the present, thu sa-ne-ne-ga yauk-ia- 
thy he arrived last Saturday. 


Idiomatic expressions for time.—There are many idio-- 
matic ways of expressing time in Burmese, such as— 


kun: ta-ya-nyet-hkan about a chew of betel=about. 
+ hour. : | 


‘hta-min:-o; ta-ion:-gyet the cooking of a pot of 
rice=about 2 hour, ‘3 7 . 


Kyet-ui :-dun the earliest cock crow=about 2 a.m. 


hsun :-gan-win time pongyis enter a town or village- 
to receive offerings of food=about 7-30 a.m, 


hsun:-gan-byan time ponyyis return to their- 
monasteries after receiving Offerings of food=:. 
about 8-30 a.m. 
htun-don: chut-chein time of unyoking bullocks. | 
from plough (U, B.;=about 9 a.m. : 
nyi-3-Ko mi-thi-da-thi-a-chein time when brothers. 
hardly know each other=dusk, _*s 
thai-ngé eik-hseik-cheia children’s bed time=about- 
6 p.m. _ | - 
lu-byo-hié-pyan-gyein time when young men return. 
from courting =about g pm. 
lu-gyi-teik-chein time when the human ‘foot is. 
- silent==about 10 p.m, | oe : 
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Compound Nouns. 


The most simple compound nouns (L. ease) are: 
formed : | 


(1) by adding one noun to another (the preposition: 
hain ‘and’ being understood). 


‘ba-mi aac aak 7 

mi-ba fami : saether ’ + a-hpa father = parents:. 
tha :-tha-m1: son + daughter = = children (with re-. 

ference to their parents). 


maung-hna-ma brother of a woman + sister of a man: 
= brother and sister. 


nyi-a-ko, ny! younger brother of a man 7 H-ko elder 
brother of a man = brothers. 


nyi-a-ma, nyi-ma younger sister of a woman + a-ma. 
elder sister of a woman == sisters. 


nyi-a-ko maung-hra-ma = = brothers ata sisters of a. | 
family, 3 3 


a-hswe-hkim-bun : friend + husband or wife = inti-. - 
mate friend, | 


(2) by a noun preceded by a simple noun which de- 
mbes it , 


ngwe-hpa-la : siiver bowl, mo :-ye rain 1 water, thit- . 
pin tree from thit wood -+ a-pin plant, kyun:-bin teak tree 
from Kyun: teak and a-pin plant, tree. 


hke :-dan pencil, from hkeé:Jead + tan a aides 
stick (a-tan is only used in composition). . 


hmin-dan penholder from hmin ink +. a-tan. 
_hse idan pipe from hse : tobacco + a-tan. 
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(3) by a noun preceded by a compoane noun which 
defines it: . 


than-gyo :-za from than iron + kyo: rope + sa 
detter = telegram, 


(4) by a-noun followed by an adjective, and the com- 
pound thus ooee having come to be used with some _ 
special meaning 


lu-gyi: elder (IQ man 4+ Kyl: : big). 
thi-gyi: : revenue collector (thu, man -+ Kyi: big). 
' thii-yé : soldier (from yé: brave, bold). 

‘tha-hte: merchant (from hte: rich), 
‘tha-gaung : nobleman (from kaung: good). 

-thu-hsin :-yeé : one of the people (fromhsin -yé : poor} 
4u-zo : bad character, vagrant ue hso: bad, woe) 
‘Other compound nouns are formed: 


(a) by uniting two nouns of which the first is really i in 
the genitive, 


| mi: fire, hight +- ein house = mi :-ein lamp, lantern. 
mi: fire + venta: carriage = mit-ya-hta: locomo- © 
tive, | 7 7 | 
| yua Sisees cL tha ; etorine: inhabitant = yuartha 3 
villager. 


kyet fowl + %a-tha : flesh = eeeane : fowl flesh, 


' *Nore.—Where the second nouns i peeine with a this ais : 
_. 2selided in a. compound noun, dey oats 
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©) by uniting a noun with tha-ma: one skilled i in, or 
a-thé, trader, Owner. 


hse: medicine + tha-ma: one skilled in = hse : thi- 
ma : doctor. 


mon cake, bread + a-thd owner, a ia = mon- 


. thé cake seller, 


hsi oil ++ a-thé owner, proprietor = hsi-the oil seller. | 


(c) by using a relative clause and omitting the noun. 
or pronoun which is its antecedent : 


lan :-bya guide = lan: pya-thaw-thii he who shows 
the road. | | | 


sa-ga-hyan interpreter = sa-ga: pyan-thaw-thyu he 


who turns words, 


myin s-dein: groom, syce = myin;: htein ethaw-thi- 
he who tends the hone: 


pyin-nya-yi wise man = ryin-nya-shi-;haw-this he 
in whom wisdom is = he who has wisdom. 


| a-ya-yi official (civil) — a-ya-shi-ihaw-thiu he in 
mn an appointment is = he who has an appointment, 


a-hmu-dan official (military) =a-hmu-htan-thaw-thi : 
he who does (carries on his een) the oe (of — 


Government). 


a-so-ya government = a-s0-ya-{haw-thi he ne 
has the authority, . cee ee 


bo-ba-baing ancestral land = a-hpo-a-hpa-paing-- 


thaw mye land which father and grandfather owned. 


a-ya-daw royal land = ite hpyit-thaw-mye- 


_ land which is royal property (thing),. 


~ al . “oe ghee oo ee mp meee On ee rimtnenennnrtatiensatencietaae ttm teietrmmes enema ermeeeeemeaesta irene 
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(ay by using a relative clause and omitting the relative 
pronoun: 


15-thii comer = la-thaw-thu he who comes, 
hko :-{hii thief = hko :-ihaw-thi he who steals, 
we-thil buyer = wé-thaw-thil he who buys. 


hko :-ya-ba-pyis-si: — ho :-ya-dwin pa-thaw pyis- 
‘Si: property included in the theft = stolen property. 


shauk-win-ba-pyis-si: — shauk-hiwa-dwin pa-thaw | 


‘pyis-si: property mentioned in the application. 


(e) by using a relative clause and placing it after the 


‘noun or pronoun “with the pe suppressed: 


hse :-leik — leik-thaw hse: : tobacco which (they have 
tolled) is rolled = cigar, 


tha-hko : — ho :-ihaw thi he who steals — thief, 


ne-zwé: = swé :-thaw-ne the day (which they fix)is 
fixed = date. | | 


htwet-yin : just coming out = a-yin :-htwet-thaw : 


which originally comes out, 


(f) by prefixing to a noun a verb with the force of a 


gerund, | 
‘ne-ein’ — dwelling aee 
hiaw-laung: = paddling canoe, 


| neet-tot: <= Oar (oar to row with). 


blaw-det = = = paddle So to paddle with), 
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@) by. preaung verbs to the nouns a-himu, a-ya, sa- 
. yd, a-hpwe, a-chein, a-chet, pon, a-han, and ni: 


hko : to steal + (a)hmu business, case = theft case. 
sa: to eat + (a)hmu business, case = eating busi- 
-ness., 
yaik to strike 4+ (a)ya place = stroke, mark of blow, 
eik to sleep + (a)ya place = bed. 
(J. §125 (3)-] 84: to eat + sa-ya (from me 


'- what is for sa-za-ya = food, 


(J. §117 and 125 {4).] Sa: to eat'+ (a)hpwe 


‘what is fit for — Sa:-bwe food. 


eik to sleep + a-chein time = eik-chein sleeping 
‘time, : | 


pyaw to speak,-- a-chet subject, item = pyaw-gyet 


-Subject of talk, 


Si-yin to decide, order + a-chet subject, item — Sie 
yinegyet judgment, 


1 thwai to go + pon form, modé == thwd :-bon mode of 


going, 


hpan: to seize -- (a) han appearance = way of seizing, 
lok to do + ni: rule, way, manner = rule of working. 


‘writing, 


(h) whole noun clauses may be used’ as vompoune: 
nouns : 


lok-ya-ban: the times of having to do = = lok-yarthi- 
‘t-a-hpan. , - | 
ka-za :+ban' the times of playing = | Ka-28 eth T-ina- 


i en 


ye: to write -+- ni: rule, way, manner = method of  — 


ce ae eee teen ere | 
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kyan-sa-ba :-mya :-go pauk-ze :-a-taing: ya-lo— 
gyaung: shauk-hta:-ba-ti) [| beg to say that I wish to- 
have the remaining paddy at current ‘rates, 

‘Note-—A}though the verbs in these compounds become 
part of the compound noun, they do not lose their. force as. 
verbs and we fiad them with direct objects in the literary 
language, taking themselves the form of the plural, 

kyun-ma-do-ga: hika-yi :-thwa :-gya-thi-di: We- 
are indeed travellers, | _ | 


mi-ba eik-kya-ya-hnaik hia :-thaw-pa-di-mya: the. 
ruby which had been placed in the bed of the parents, | 


ld-hpet-ko wé-thii the buyers of tea, 


(4) noun clauses in which a relative clause is followed” 
by ne-ya place or a-ya thing (abbreviated to ya) and the 
relative pronoun is omitted, es also be used as compound’ 
nouns, 

- thim hay aliesavis “shi-ya-tho ( = — shivihi-ne-ya) to: 
the place where the ship captain was, 


Kyi: pyan-ya-¢ho { = ass) to the at 
where the crow flew.. : 

hman-ya hpyit-pa-ya-myt (= any ay that 
a , true thing may be = that justice may be done. 


Synonymous com pounds. 


Burmans often use compound words when only one 
word would be used in English— generally these compounds. 
are synonymous, one word being of Pali ortgin and the 


other Burmese : 

_, figon va mien Pali for village + “= village = 
village. 7 
i a-myet-daw-tha from a-myet anger~ +. daw-tha 
Pali) anger, , | a 


‘BURMESE MANUAL, — |  QO3 


_ Construction of the Burmese Sentence. 


(1) In @ simple sentence the verb with its particles 
always comes last; the subject or object may or may not 
come first as the position of the other words of a sentence 
is determined by the emphasis placed on them, but 


_ (a) interrogative pronouns and adverbs #mmediate- 
. ly precede the verb; 


(b) the relative clause always precedes the noun or 


pronoun which is its antecedent in English, 


(2) The compound sentence is not much used in 


writing as the Burmese prefer the use of subordinate 
_ Clauses, A sentence such as ‘he came.and spoke’ would 
be ‘having come, he spoke’ or ‘after he had come, he 
spoke,’ ‘ He was thirsty and drank much’ would be ‘ being 
thirsty he drank much’ or ‘because he was thirsty, he 


drank much,’ 


(3) The complex sentence—The Rurmese style is much | 
_ more connected than the English narrative. Short abrupt 


sentences are not used as in English, but every sentence is 
connected with something that goes before and long in-: 


volved periods are often found in Burmese writings. Ina 
complex sentence the subordinate clauses musi be placed. _ 


first and the principal clause always comes last. 


_ When the’ same word is the subject of the principal | 
clause and of the subordinate clauses, it is used in one ~ 


Clause only and omitted in the others, —__ 


Noun clauses,— The noun clause construction is one of 
the most common in Burmese and it has been. dealt with 
separately (see  —s_—)..—- 7 te 4 : 


- Noun clause with words spoken.—In noun clauses 
with words spoken the subject of the principal verb. is 


a eee 


‘ . 
a * p - 
< et ‘ 
ne <t tal 
aks at Sohne @. a, aa = mae tye. tio to ak BE ne jean ad oe <r 
x gid Ree tery ie ‘eat aheomrme Catia ten a Laelia 
-~ oe lee We tea eee Se gla cee ON Nk oe 


tog ak 
yee © arta) 


af twee 
ww dtarensl! 


pene 


£ 1 
; 
, pe 
tera me ame 8 ms se oe |e 


ae Soret es eee ke 


generally placed first—then the words spoken, thought. or 


Oe ee oh 


e 
% . 
. 
‘ — 
¢ 


Re = et a a 


94 - BURMESE MANUAL, 


asked (as sfieinaily spoken) followed or not by hu sta , 


finally the principal verb—thus ‘he said that he would come’ 


would be in Burmese ‘he, I.will come, said’ thi-ga nga 


fa-m yi (hu) pyaw-ihi. 


Sometimes the indirect object of the principal verb. 


is placed first instead of the subject and a subordinate 
clause may follow the subject before the words spoken, 


The nominative affix ka is generally used with verbs 
of speaking . and thinking. | 


Broken. construction. a La long sentence the writer 


often begins with one construction, w vhich he forgets in the - 
— course of an. involved period and he ends. by a different. ga 


construction, 


Other ee bah construction peculiar to Burmese 


is. to use:a transitive and an intransitive verb together | 
with different subjects understood—thus po-yauk (they) - 


sent (him) (and he} arrived, ya-shi (he) got (it and it) was 


in his possession, pe :-Kan: ya-yu thon :-zwg : (she) gave 


(I) got as, used (it). -o 
- * _. ‘Burmese Painccaponilanis, 


In Barmese correspondence letters do not begin with, | 


“polite formulas such as ‘Sir,’ Dear Sir,’ ‘ Dear “Mr 
end with ‘ kind regards or remembrances, me hoping you ae 


well’ ‘and your obedient servant’ yours faithfully—truly 


— sincerely.’ ‘There are, however, well defined ways of ex- 
pressing the gradation of intimacy or esteem . which these 
formulas imply. 


The writer almost. always. writes of himself in the ‘ 


third person by his name or some title or both and also 
addresses the person written to in the third . person in the 


same manner, Thus a ee trader WUORE toa Bone 7 


will write : 
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Paddy trader Maung Htan Myat begs to inform Maung 
‘Shwe Hkin, head broker of the wonderful mill, Hka-naung- 
to, Rangoon. 


This form af address does not imply any suggestion 
of formality or hauteur which it often has in English, but 
js used out of politeness and consideration for the feelings 
of the person addressed, as pronouns in Burmese mark 
tank so sharply that their use is avoided. 


The tee estimation in which the writer holds oe 
self and the person addressed is indicated: by the use of. 
terms of relationship and by the verbs used at the begins 


ning of the letter. ‘Thus‘a younger person or one inferior ru 


in rank is addressed as ‘younger brother or sister’ where2s 

a superior or an older person is addressed as ‘ elder brother 
or sister,’ ‘uncle or aunt,’ ‘founder of a za-yat, monastery 
or pagoda’ and the word ‘hkim-bya :” sir or madam aa 
ded. : | 


, = 7 


The verbs used for the same purpose. are: 


. .: KAma-laiz-pa-thi 2 y - 
| Kya :-Jaik-pa-thi to intimate to inferiors,. * 
kya s-hma-laik-pa-thr | Say 
kya r-yauk-!aik-pa-thi, to inform equals, 


= arsi-yin-huan-ba-this | to eer to Sg address) Su- 
periors. a J | 


Note.—hma or kya: or kya ini means ‘to inform? 
a-si-yin-hian means ‘to submit for orders,’ ‘to beg for 
orders.’ 


-Pongyis in) addressing laymen use the words, ‘ myit: 
cacyateie an-ba-thi. ? , ; 


° 


The formulas equivalent to our ‘lind re, zards” and | 


pRopine you are well’ are epieces at the beginning of the 


ee ee ee ee aoe “toe a eevee eens mamas Se ee 


Tt ree ee ee ee ORE te ee 
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letter, thus ‘all my children are in good health and happy 

fon account of the good wishes which my younger 
_ ‘brother has sent, in the same manner (I) am sending gocd 
‘wishes and praying that (my) younger brother with all his 
‘ “family and relations may be in good health.’ - : 


“ We are in good health and happy without any trou- 
“bles or anxieties on account of the good wishes which the. 
“ head broker and his family have sent (us). We also in the 
“same manner are praying that the head broker, allthemem-__. 
“bers big and small of (his) household, (his) children, (his) — 
“relatives and connexions may be free from all trouble and 


“all kinds of unpleasant conditions, that none of the 96 dis- 
‘eases may befall (them) even to the extent of a single 


“ atom and that (they) may be all in good health and happy.’ - 


| “ We are in good health and happy on account of the | 
‘* good wishes which the head broker and his family have 
‘sent us. In like manner we send (them) every day our good 


“ wishes as if (we) were pouring out some water of libation ee ee 


“so that (they) may be well and happy.” 


The following translations will give some idea of: the ee ie 


style of a Burmese letter: 


Ko Than writes (this) Ittter, Head Clerk Ko On Dan. ‘ e : 


If Maung Hpo Nyan and Maung San Hpe come to re- oes 


ceive the money when the paddy has been measured, BE ere 
Ko Than comes, Please pay. | = 


Maung Than, 
Broker Ko Hpo He writes and send this letter. 


‘The facts are as follows: having settled up the broker: 


agé on 3,109 baskets of paddy which is due as brokerage UES 


for two weeks, please give (it) .to the wife of Maung Kya ~ 
U, Ma Sein Nyun, who comes with this letter. Tt happens - 
that (he) has sent Maung ek U to the eo padey plein ce 


» ih 
ne Toe Se: 

~~ , 

Bs il ea 


° 
= allman ase ey ee, nat Se ie ees aS Ue ce 
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Head Cashier at the upper mill of Messrs, Steel Brothers 
having settled up, please give (the money). | 


Ko Hpo Hti, 
living 1 in Pyon-gyo guaran 


3 Pee, eR eta eee ERIE TF: oe 


The elder brother writes to Maung Aung Ban. - 


: The elder brother and his family are well. He is 
praying daily that (his) younger brother and family may be 
well, (He) has received a letter from U San Gyaung. 


(He) has learnt that (his) younger brother’s father is 
_ dead as (it) is mentioned in that letter, (He) writes to in- | 
form that the price of good pure oil at Dedayé isfrom — 
Rs. 74 to Rs. 7 5. Younger brother Maung Aung Ban. 


‘Maung Hpo;: Hket, 
se | | Dedayé. | 


It will be noticed that all these letters are written iu | 
the third person, and in the last the writer is probably no 
relation of the person he writes to; he is most likely an 

hes man writing to a younger one ‘and therefore calling 
him ‘younger brother,’ If they had actually been brothers, -_ 
the reference to the death of the father would have been a 

differently worded and probably more sympathetic. 


It will also be noticed that all these letters are signed, | 
‘though this would not appear necessary when’ using ‘the 
third person, It was not the Burmese custom to sign let~ 
ters or other documents, and the Sig DaEUEE is no doubt an. 
- 4nnovation due to’ English custom, 


The style used in correspondence resembles the 
spoken language more than the Nterary form and short 
sentences are generally used instead of the long involved 
periods. | | 
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Idiomatic use of Burmese words. | 


Jt has already been noticed that Burmese verbs have 
often an active and a passive meaning and sometimes 
| opposite meanings—other Burmese words have also Oppo- 
be site meanings: | ty 


ey wf she future Or _ past, | 


nauk future or past. ee 


Ee _ hnin | with or from, ora <— : 
i Pst total or portion, share. = 


Es : = i yee: benefit or oratitude. 
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AprenDIxX L—INTERROGATIVE 


LITERARY. 
(1) What? Which ? (adjec- a-he ee coe 


tive) 
(3) What thing? What? ... a-bé(a-ya)go ses 


(3) Towards what place? .... | a-bé(ne-ya)go sé 
Whither ? | 


eee” 


(4) On css of what reason?, a-be(a-kyaung :)ayaung 
hy 


td 


(5) In what place? Where? } ee or Peer or 


_ (6) From what place? Whence?, a-bé(ne-ya)hma-ga ie 
(7) Which? (of more than one | 7 
thing) | . 


(8) What person? Who? ...! a-b@-thi-(a-thi) ... 


{ 
(9) At what time? When?...! a-bé-thaw-a-hka ... . 


(il) How many ? 


see . 


(12) Towards what manner ? 


| a-bé (ni 3)-tho(atho) or 
How? 


arbé-gé-th-o 


a 


(13) Whatkind of? ve a-bé......myo : 


1 nit, manner, method. 7b is a contraction of b6 + ha (he 
times found, but it is nearly obsolete. * fo, colloquial for yue, Lit. 
corruption of hma. ° din :=thin:, this or that (thing). 7 bi-bu, 
thi to dij; ba-iii, further corruption by softening dj to Iu: 
form of thaw. °ne is the colloquial pronunciation of nis 


a eee ne rene ee i eee te ce epi a ae -- SS) Le cet eee ee ees oe eee 


wt ee ee ee ~~ | 


eter) os We tte Livers LG 
4 24 eae A ae CHD oh ere Eee e ibe guna 
‘ ' e ron pens greta a re 
wot ce Bem wel lo we , 


Be ea: 


anne 


ne Bed 
te 3 aoe . call « . - 
Sheet ee TT aa 
-———— — - Ser, .o 7 


: Bey Wty 5 tae i ee 
Seg aE oe 
So eee toy : 
‘a1 % vam ee ‘ 
o Poet | ‘ Sana Ba 
: domes 4 


¢ ‘ ’ r OL 
. a ' : r eer 
voo8 7 oe 2 
o . 
‘ ‘ : s 
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ce er mn maar a Sep it i ee gp 2 a i as SY Gee aise Sasi a Sate mei a Dining a 
- Ta “a he el <— as= weary 
¢ 


COLLOQUIAL. _| MODERN WRITTEN LANGUAGE. 
be ee wo | myb-thi 
ba-go or ba ? ve ae myi-thi(a-ya)go : 
be * ee ee FY thi(ne~ya)ge 


be-pyaung or ba-syaung or my?-thi-(a-kyaung:)gyaung 
ba-pyu-lo > or bacnpy it: “lo | et 


bé-hindivor bé-mis * Se a myithi(ne-ya)iens or dwin 


>, | | | 
be-ga : feet, tee myi-thi it a al or ga av 


| bo-daw-ga or r bé-daw i” ees 


myi-thiea-bka 
he-don :-ga ° : 


| ‘bé-lauk or bii-lauk a ose myi-hmya 


. | bé-hndi ( with numeral affix) ... 


hé-din: ° as sas 
be-thii or ba-dij or bA-1a? «| myi-tha 
F bé-hnai (with numeral affix: 


‘beene ° or bé-lo ° eee myt-thi-nit or myi-tho or 
= e | myi-gé-tho | 
‘bS......myo : ag myt-thi......myos 


being the contraction of a-ya, thing); the form ba-ha is some. 
‘having done what? _* lit. what having happened? * ma, colloquial — 
1-...colloquial corruption.of be-thii by suppressing 6 and. softening 
-*be-daw; daw is a corruption of thaw; and ton: is a colloquial 
4°lo is the colloquial form of ké-tho. , 


| 
fg) 


rc Seas 


cole By hig sien 
2 Sad 


020 obs eS 


ak ale 


APPENDIX 1L—INDEF1 NITE 


The entemrouative’ proncivns and adverbs are also ‘used as inde 
hma in colloquial aod sometimes in the written lan; yuage) is 


not saying. a-bé...mi-hso, signifies ‘ nok saying: whatever 


er ae 
‘ Di Ree ee : 
& mice ary gts Spee oe a 
Se Se Re eg OL 2 sed 
et ame GS 


var, 


oo aah 
Bik wb eee 
Pr nen! ar 


LITERARY.* COLLOQUEAL.+ es . 
7 | aes 
“ an. ; a a ’ tke ; 
: a-be-hmya: -  @0e6e : eee be-hma or ba-hma ae ; rT, ae ee 
a-be-ma-hso os a | Ba-hpyit-hpyit 3... ae . 
a-b6-go-hmya vi os be or bS-go-hma ... whe 8 a 
. a-bé-go-ma-hso | see be-hpyit-hpyit wee . | ose: a 


a-bé-gyaung-hmya . ose ba-(or be) gyaung-hma. ee 
a-b6-gyaung-ma-hso —...| bé-gyaung-hpyit-hpyit 


a-b6-hma-hmya | — bé-hma-hma or bé-hma eae 
“acbd-hma-mi-hso- . a bé-hima-hpyit-hpyit | wee 
a-bé-thii-hmya - oe | sige: ba-di-hma - os owas, - 
a-béd-thii-ma-hso- = re ba-di-hpyit-hpyit- : | = 
| | ba ee ae i be. - a 


* A-kyin, 2 any - whatever, may be u used in the literary language: ‘ 
The indefinite. adjectives ti-zon ta-ya or ta-zon t3-yaulc -* 


in addition to the forms a-bée-hmya, and a-bé...ma-hs0, to 7 


+ In colloquial hpyit-hpyit (let it be); or the verb reduplicat . 
hpyit-hpyit twe, or ba-d u-go twe-twe, whomever you meet se 
‘ever you do (it). | 


t The fovins a-bé-hmya, &e., can only be used: in negate: 2 
affir mative gnd megane: sentences, - The adverb hmya is - 


en ee rw ee ae ee ee aetna 
ee eae eee - 
ag a SS et et 

e 


a ee ee ee em we Re 
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finite pronouns aud adverbs—and the adverb hmya (corrupted to 
usually added to them or the verb ma-hs cyue), which means 


(person, animal, or thing) in particular,’ ‘ auything WERE CeT er: : 


IN NEGATIVE | IN AFFIRMATIVE - 
OFFICIAL, SENTENCES, .| sENTENCXs.{ 
myi-thi-hmya “nothing what- 
: : ever, nothing i 
myi-thi-md-hso at all. anything whait- 
is ever. 
my }-thi-go-hmya nowhere (with 
est, Pes an motion). | 
my}-thi-go-ma-hso anywhereor 
wherever ma 
myi-thi-a-kyaung: -gyaung- motion). 
hmya. for no reason 
my?-thi-a-k yaung:rgyaung. -|{ whatever. 7 
mai -hso. : | for any reason — 
myi-z i-hma-hmya “fe (with whatever. 
myi-thi:-hma-ma-hso out motion). | sny where or 
. wherever (with- 
myi-thi-hmya ... no one what- | 0us motion). 
. : ever, no one}. : 
my i-thii-ma-hso. atall. *  j|any one what- 
| | everor whoever 


| ke. 


— 


instead of a-bé and the next clause then paging “with htos that - 
may be used in the same way as a-kyin, or they may i used 


intensify the indefinite meaning. 


ed, are often used instead of the forms in ma-hso. Thus ba-da- : 


bé-go thwa s-thwa Zp a you go; bhe-lo pont how~ 


— 


— Sentences, whereas the forms ending i in mecheoc can be used both . : 
es always Placed immediately after the Case oie : 


wr ee me fe Lee ee ee Se SST et 


: 
r] 
' 


or ones 


"ah 


APPENDIX TiL— 
TS onjunctions often affect the tense affix thi which precedes them. 
> thaw or <ha. The future affix myi is always suppressed, and 


ae 


TENSE AFFIX THI SUPPRESSED BEFORE. 
Se ee Ee t,o eerste eR nee 


s2 18M, in order that, so that 


mii. hpe, without, instead of 
| tmu : 

<a if (=hlyi . 

che-ga p ey tma-ga: f 

Sc H-de:-ga, 


from the time that, Wma, after, if, on condition. that, 
since. provided that. 
zat (forms present participle) hma-tha, only if 
-iyet or yue. 
+ A-hmyachnin, by...merely ya, 


as, while, when. 
txas-hmya-a:-hpyin,by. ‘mere yeaa tn, while, at the time 
ly. . 
hixaik, see a-hikcaik: yue’ [or lo],present or past par bi- 


ciple. 
echein sea arghein 


Because, or a3= thaw-gyaung.- 
Sin ryink eilnaees daa | 
Sin-dwin . ‘ | [yin], ‘when? or ‘ii aa 
sin-a-hica while. tyon-hmya-hnin, | by.. auecely: 
Sin-a-hkaik | 


iyet, present participle Lio} 
tiyet-hnin, although. - 

hlyin, if, when [yin] 
hiyin?...chin *, 43 soon as” 


tia-byi :9-a :, if 
tta-miu-ga 33 if 

‘taing :, see a-taing-: 
taing : see a-hka-daing : 


. tthaw, if, when (often preceded ar 
(ton 2]; while | . py euphonic affix fat). 
ma pode } Lefore. thaws-li:, though 


tthaw fdi-aaung : : epesied) 
whether...or whether. 


XN 


The forms which are purely literary are markedt; those which 
Ciple is the equivalent of the English ‘and’ connecting twosen- — 
Seuerally suppressed, thwa “thwa S°Hyin : 43-s00n as “(be ) wens as 
checked tone or is changed to thi orthaw. Incolloquialthaw- | | 


+ 
a 
often suppressed as well as a-kkha, and taing: made to do duty, - 
house. In colloquial the verb with taing: is sometimes redupli- . t 
often shortened to ni aik, and thi is aS be esd thr 


7 


* 


JUNCTIONS. 


s tense affix may remain unchanged, be suppressed, or be alcered 
fect affix py: byi shortened to pyi; Geiore a conjunction. 


= saggt Rin dest Be sas Rs pect SES sala ee Pacer fh, eee lam. eee, ww ae eS oe Sen tS sy Smee SS - . = 


“oe 3 ate! Sia Sad 


‘TENSE AFFIX THI REMAINS UNCHANGED. 
Rha, whens. 
nha-daing*:, «very time, | htet, moro than ' 
whenever. | htet-ma@-Xa, exceedingly, more 
than | 
! 


chk atk" sae 
"hkaik-twin while ‘nauk,’ after 


hkaik-hnaik ni :-a-tu a 

a-chein, when | ni:-du } as, (like as) 

a-taing ; ° according as hnin, because — 

a-twin hh? hnin-a- :) | 

a-twin-dwins Wile Hani = re: 
a-pyin, besides (that), not only nin-tu-zwa gee (like as) 

... but , hnin-a-tu-any? 

a-ya _* — | pyin Gee a-pyin) | - 
= | according as hpyit-se. (repeated) whether ... 
arly uk ; or whether | : 
ka-la,? whea 


i i oe but 
Ka-La-nat-fon:, through-out, | twa-Ka» not only ... bu 
alt ie while that, as long as. | thma-ta-ba:, besides (that), not 
. taing only ... but ar 
taing-aung | Baas, aS ... aS — 


) 
until 
ee : ae eee ere eee rah soe 


TENSE AFFIX THI CHANGED 
TO THAW BGFORE. 


ee i eS 


a-twet,® on account of, because 


TO THA BEFORE. 


f 

a : r 

TENSE AFFIX THI.CHANGED 
wa 


a pe «tte wey eemen coe 


| Ge-tho [fo], as (like as) 


athpyins by (by means of| hpyin, by means of (that), be- 


that), because. 
Kyaung, because (0) 


cause . 
tyue or hm ya, as much as 


Se: Aen ee : 
are colloquial are in brackets.. "Yue as a present or past parti-. 
Wenees which have the same subject. 2 In colloquial hiyin is 
“thi before a-ha or Ka-la is usually pronounced with the 
a-hka becomes taw-ga or t2w often preceded by pyi: *thi is 
as Aconjunction: ein tho ta daing:, every time he comes to the 
caied la-daing: la-daing:; every time he comes, ‘a-hkaik is 


___ And the a of a-taing: are Suppressed for the sake of brevity 


- Tally used beforé mau aad in colloquial thi is suppressed. *The- 


. 


5; 


Sechehdentnan ann Mis tidtr eet otek a ac oed eet aed 


PART UL. 


Literary Language. 


The lietrary language is used in religious writings, 
histories, newspaper leaders and school books. It is 
seldom used in speaking except in translations from Pali; 
but it was the language of formal conversation at the 
Mandalay court and is still heard in dramatic performances. 


It differs from the modern form of the language less in | 


the words used than in its particles and affixes, but it differs 
widely from colloquial both in the words used and in its 


particles and affixes, 


The principal points in which the two forms of the 
language differ are given in the following notes, 


‘ Declension. 


Nom. thi or ka or hma or ka: or thaw-ga4: or mii-ga: 
sometimes miu alone, 
Gen. i (or shortening of vowel). 
Dat. @: or a-lo-hnga 
| Acc. Ko 
Nominative. (J. $60 L. §91) thi, is the ordinary affix 
of the subject, but li: ‘also’ is often used in its place. ka 


which often has li: ‘ also’ added to it is used with verbs e 
saying, telling, thinking, considering, etc. 


hma is emphatic and generally has the meaning of 
‘asto’ ‘as for’ ‘concerning’ ‘in regard to’ it is often 
used to cal] attention to that about which one is going 
to Saspesk and ‘then means ‘as follows 


? 


s 


nga-hma-pyan- 


tr ie 
pene SR a IES TERRE ES SCSI TEER cog | ; 
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thw4 :-ya-my! (as for me) [ shall have to return. It is 
sometimes joined to mi to render jt more emphatic thii- 
do-hma-mu a-sun :-that-ii ma-shi as for them they have 
no ability. - 


(J. §60-61) k@: is used as the subject affix in noum | 


clauses, 7 
It is also used : 


(a) in contradistinction or contrast I-ein-ga: kaung:ij: 
hto-ein-ga: ma-Kaung: this house is good, that house is 
not good. E | 


(b) in an explanatory sense with the same meanings 
as hma a-Kyun-nok-ka: ye-go-tha thauk-myi (as for me} 
I will drink only water. | | : 


KA: is much used in combination with mi hma and. 


thaw a5 mi-ga:, hma-ga: and thaw-ga: It is used after 


- other case particles in its emphatic and contradistinctive 
sense ; Kyun-nok-Ko-ga: thu a-Jun mon:-i (in regard to | 
myself) he hates me very much; hto-ne-hnaix-ka: mo:- 


ma-yua On that (partecular) day it-did not rain. 


1 Sometimes mij alone is used in the same sense as kar 


Genitive. (L. §92 and 193 (2). J. §64—78). The 


particle i is often omitted and the noun standing in the 
genitive is pronounced with the checked tone, or if it ends ~— 


in @ or u the vowel is shortened thu-hkwa: nga-a-hpe 


Dative. (J. §65. L. §93). haga means ‘for’ but it- 
is only used in combination wih a-lo ‘ wish’ ‘desire’ to _ 


give the notion of ‘end’ 2 purpose > .¢ motive’? and this. 
combination is afixed to a noun thit-th) :-a-lo-hnega for 


the purpose of (getting) fruit si-bwa-a-lo-hnga for the 


sake of benefit. _ ae 
Accusative. (J. §62-63. L 94). 


> The particle BO is sometimes omitted thi-ye-thauk=* 
shi | : ‘ | 


Oa 


EL ¢ 2, ene neem San, s 


ee PE ee eee |e Ce 2 4 


a-bé(ni:)-tho (artho) or”... 


kO is sometimes used in the same manner as hma 
meaning ‘as to.’ 


Personal Pronouns. . 


thin is the pronoue generally used for the second 
person, 


a-Kyun-noK is more used than kyun-daw or kyun- | 


daw-myo: 


literrogative Pronouns and Adverbs. . - 


(L. §137-42. J. §82-83 and 87-88). The interroga) 


tive pronouns are formed from a-bé and a-ti (obsolete | 


which are adjectives meaning ‘ what’ ‘ which.’ 


en ee 2 TT TS EL AR eH EN 


| a-hé = or a What ? which ? (adjective). 
a-be(a-ya)go ee oc: : vee What thing ? What? : 
a-be(ne- Yaygo +. : Beet what place? Whi- 
a-bé(a-kyaung)-gyaung ...| On account of what reason ? 
a-bé(ne-ya)hnaikx or dwin hia In what place Ee Where? : 
acu sresyaihaia OF GR owe | From what place f ? Whence? 2. 
| a-be-thii(a-thii). ae 7 ed ‘What person 2 Who ? . | 
a-bé-thaw-a-hia wee tee | At what time 2 When ry 
a-bé-hmya ste. ie - How much ? _ | 


be-hna (with nomerical affix) >| How many? 


Manes -_ Towards what manner? How? 
a-be-ge-tho . ic  * ‘ ‘nar : Ls 


‘nit, manner, method, | : 


Indefinite Pronouns and Adverbs. 


-(L, §146—150—2 28—230—234—235....J. §82).. Sie... 
“inter rogative pronouns a-b@ and myi-thi are also used. 
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as indefinite pronouns and in negative sentences express 


the English ‘none, no one, none whatever.’ They are 
usually used with the adverb hmya and sometimes with 
ma-hso and both these words add to the indefinite mean- 
ing of the pronouns thi-thi a-be-kyaung-go (or go-hmya) 
ma-thwa: (Ji¢. he goes not to whatever school or so much 
as to whatever school) he does not go to any school... The 
indefinite adjectives ta-zon-ta-hku, ta-zon-ta-yauk, etc, 


are often used with a-bé and myi-thi to give greater 


emphasis, 


a-kyin is also an indefinite pronoun and means ‘ what- 
ever, whatsoever, any,’ It is generally used in connection 
with the demonstrative hto, a-kyin-thi-thi yan-thi-let- 
Ka lut-le-byi :-hma hto-thu-thi a-thet-shin-?hi he who 
has escaped from the hands of his enemy, recovers his life: 


ete a ee 


ee ee oo ny 


In negative sen- { In affirmative sen- 


tences. tences. 
a-bé-hmya _ oe{nothing whatever, 

Ie. nothing at all. | 
a-bo-ma-hso. eee . ; eornce anything whatever 
a-boe-go-hmya | «| nowhere (with mo- | | 

| tion, 
a-b6-yo-ma-hso ‘ ene oocnce : . any where’ Or wher- 


| a-bé-gyaung-hmya | for no reason what- 
° | ever, 


a we , ; eee 
a-be-gyaung-ma~. | waseeeg 0: for any reason what-. 
hso ae . 222 Se ever. | | — 
a-bé-hma-hmya ...| nowhere (without 
a — ..  <f motion) 
a-be-hma-ma-hso |. ceeeee anywhere or wher- 
ever (without mo- 
Ta bi it, . tion). - 
a-be-thi-hmya..../no one whatever, 
ee Seas no one at all. | : | 
a-be-thu-ma-heo &c! vases anyone whatever or 


whoever. 


ever (with motion) | 


we 


. ay Wa A ea woe aye oe wo 
og aS * nee: ae 

eae ts es Sa aed pueig ee Me th oe 4 
29 juve, Battie bien on ee: : 7 CAT fhe tae 


ti 


Ne 
prec a eenee 


Relative pronouns. 
-(L. §368-369 J. §r15 and 125 (2)). 
The relative pronouns are: | 
(a) thaw 
(b) ya | 
(c) thi (shortened to tha) followed by the adverb 


yue or hmya and corresponding to the English ‘ whatever’ 
shi-thi-hmya-thaw myin:-mya: the-thi as many horses 


as there were died. 


‘Adiectives. 


5 
(LL. §105. J. §80.) Adjectives of quality, quantity and 
pronominal adjectives are connected with the noun they 
qualify by means of the connective particle thaw as 
Kaung :-ihaw-lii (a) good man, hia-thaw-pan: (a) pretty 
flower. . 


So : a - ‘ . 
_ Adjectives of this class may also be post-fixed to a noun, » 
no connective is then required and the two form a kind of 
compound noun as lu-gaung: good man, ~ path 


- Possessive Adjectives. 


There are no possessive adjectives in Burmese and 
their place is. taken by personal pronouns in the genitive— 
my book, Kyun-n0k-i-s2-0X 5 his pony, thi-i-myin : | | 

Demonstrative Adjectives. — 


(L. §127 J. §82). The demonstrative adjectives are 
prefixed to nouns; they are: | 


i or yin: (obsolete) this or these hto that or those , 


14-gaung:, 1s the abbreviation of li:-gaung: ‘and also. 
It means ‘the same’ or ‘that same’ la-gaung-lii-do-/ht 
-.. Sthe? <those’ ‘or. these men” - 


See a ee nny eS Ey 
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Indefinite Adiectives. 


(L. §122. J..§84-85-86), In addition to the indefinite 
adjectives already mentioned (p. 19) the following are more 
especially used: | 


ta-ga ‘many,’ ‘ ‘all’ is always affixed to nouns thiu-ta- 
ga-go ma-pyaw-hnin ‘do not tell! all persons,’ 


hkat-thein: ‘all’? is either prefixed or affixed to the 
noun it qualifies. 


t8-bd: ‘other’ ‘another’ or ta-htd: (same meaning 


but-only applied to persons) may be prefixed with or with- 


out thaw to the noun they qualify ; thi ta-htu (or thi-ta- 
ba)-go ma-pyaw-hrin do not tell another person, 


acoha:: 2 other ? a-cho ‘some’ a-lon: ‘all’ ni: § few? 


mya: ‘many’ are generally prefixed to the nouns they | 


qualify with the connective thaw. 


Indefinite Adjectives (L. §12g, i $101), 


The indefinite adjectives ta-hku-gu, etc.,, are prefixed | 


with thaw to the. nouns they qualify, 
Numeral Affixes (L. §rog—tr1, J. $95 —98). | 


1 (L. §77). When.the number does not exceed io - 


numerals with their numeral affixes generally precede the 
nouns they qualify and are joined to them by the connective 
thaw, thon -yauk-thaw pon-na i-do-ga: the three Brah- 


mins, The plural affix may be added td nouns with a 


numeral affix, but it is generally omitted. 
 hnd-yauk-thaw lii-do-thi or hnd-yauk-thaw-li two 

men, a | : a 

numeral affix is prefixed to the numeral with a before it, 

myin: a-kaung-hna-hsé twenty ponies, 

nwa: a-kaung-thon:-z6 thirty oxen, ee aoe a 


II, When the number is an exact multiple of ro the — 


III. When the number exceeds ro and is not an exact 

multiple of it, the numeral affix preceded by a is prefixed 

| to the numeral (as in Il) but is.again repeated after the 
al number with a dropped. 


; myin : a-kaung-hna-hse-nga :-gaung twenty-five po- 
mies, | , 7 
nwa: a-kaung-hse-le :-gaung fourteen oxen, 


Verbs. 


The tense affixes are: 


Present and past i or thi or tha-di: 

Future an or myi or leim-myi. Sometimes an 
and myi are used together, » 

Perfect (in have) or Pluperfect pyl byl or pyi. 


Future. | 


| (L §327-328). leim, (ie, euphonic particle af an) 
_feim-an (implying eventuality) ia-tan (fat, euphonic par- 
# ticle -+--an) and gyeim (che p, 53 + an) a are also used as 
et future affixes. 


_ peim and seim (being compounds of pe, euphonic 
particle and se, to cause, with an) are seldom used in 
Prose j seim, oneves 1s used to form a future infinitive. 
ee Ft Imperative. * 
~~ (L. §297—-301. J. §111-112). The imperative is 
formed by using the verbal reot alone or the verbal root . 
with law instead of taw a 
Such forms as theasqyaen or 1 thw t-gya-gon-an 
{we) will go, are employed to mean ‘Jet us go’ but they 
are not true instances of the peers and merely serve : 
as substitutes for it. : 


se or pa-ze (J. $11 3) when prefixed to thaw and fol” 


| - fowing a verbal root expresses a wish thin kaung:-sa :” 
| _ b@-zerthaw may you be prosperous ! thin a-thet-sha-ba- | 
+ ze..thaw may your life be long! 7 kia a 


TE Ee TT EE CEA SENT 
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Infinitive. | | 4 
[L. §286—310—312. J. §123 and 125 (2 and 3) | 


There is no infinitive proper in Burmese but there is an 
infinitive of purpose or gerund which is formed by : 


adding hnga to a verbal noun* (nga meaning 
‘ for’ ‘ thi-thi kyi-shu-gyin :-hnga fta-tht he came to look, 


(2) adding a-lo-hnga to a verbal noun (a-lo want, 
desire), thi-zhi yan-gon-myo-7h0 kon-w6-gyin t-a-lo- 
hnga 1a-ihi he came to Rangoon to buy goods, 


(3) adding thaw-hnga to a verb in the future tense r 
with an 6a s-an-thaw-hnga j in order to eat, : 


(4) adding hng& or thaw-hnga to a verb in the causa- 
tive future tense expressed by seim fa-setm-thaw hig 
to make him come. | i 

(5) End or purpose is. sometimes expressed by a verb. 

in the future tense:with hu expressed or omitted: hko:- 
thi nga :-ya-do-{hi tha-hte-tha-go that-yue let-sut-ko 
hko :-yii-m yi-hu la-gya-i- Five hundred thieves came (lit.. 
saying to themselves we will kill and take) intending to 
kill the merchant's son and take the ring. 


tha-mi doth hsan-shaw-gya-myi-hu-la-lat-kon-a 
the daughters came intending to wash their hair, 


Si ok s = re . enh . - . eG 
eb et tite fy tee 7a ere mena: fits de E 


Piural of verbs. 
The affix kon js more used than:kya or kya-gon. — 
Interrogation. _ 


a. $440. J. §110). All interrogative sentences ter- 
minate in interrogative affixes which are placed after the 
temporal affixes, The temporal affix thi when followed by . 
an interrogative affix is often shortened to tha. 


%* A verbal noun is formed by prefixing a or affixing chet or ( 
_. ghin: tos verb—pyu ‘to do’ becomes a-pyu or pyu-gyin : or... 
pyu-pyet ‘deed,’ ‘action.’ a 


ae ak nett AA a wegen 
. 


at onrantiaten Soe Het ae ee 


i 
“4 
A 
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In questions to which the answer is simply ‘ yes’ or 
‘no’ the affix law is used. _ : 


, In questions to which the answers is not simply ‘yes ” 
or ‘no’ (ae, when a-be or myi-thi is used in the question)! 


the interrogative affix ni: must be used, 7 


; Negation. 


- (L, §341—355. J. $120), The negation is expressed 
in the literary language in the same way as in the modern 
language except in the imperative where m@......lin is ofter: 
used instead of ma-hnin 


Verbal Affixes. | te at 
(L. §357. J. §rr8). The verbal affixes used in the 


°° 


literary language in addition to those already given (p. 50) 
are: | a ee i 5 


ti (J. §117) ¢ directly,’ ¢ straightway,? ‘without delay.” 
thi pyaw-ti-thi hé spoke directly, | : : D 


ti: (J, §118) has various meanings : 


(a) asa closing affix it is generally preceded by the 
shortened form of thi and is used in imprecations and 


blessings thin-do-a: Kauny :-gyo :-min-ga-la-a-peung- | _ 


hnin pyi-zon-gya-ze-tha-dt: may you be replete with alb - 
blessings. - a 


: (6) as a closing positive affix it is used instead of | 
another verb generally hpyit-thi nga min :-di: I am the 
king. | | 3 


no :,no :-no:, SA-no : [J. §125 (4)] implies probability 


or means ‘te have a presentiment > the-sa-ne :-no :-hnin 
having a presentiment of death. thu-¢hi net-hpan mo :- 


yua-no :-no: btin-ii1 he thinks that it will probably raim 
to-morrow. | . 


_. ton means‘eéven” sd. 


me 5 6; 


When itis affixed to each of two verhs it gives the 
idea that the two actions are going on alternately thu-thi 
‘yi-don ngo-don ment he stays laughing and crying by 
‘turns, 


le indicates a natural sequence of events without re- 
‘ference to any particular time thiu-do htwet-thwa:-gya- 
‘e-thi they departed lun-le-byi:-thaw a-hka-hnaik at a 
time that has gone by. 


| Emphatic Affixes. 
| (L. §358. J. §117—1109). ‘The following affixes are 
merely used for the puIpoee of adding eiphasie: 


| nya: is used with the conjunction thaw-li: to express | 
“emphatic concession lon-la-pyu-yue tha-mo-dia-ya-dwin 


-‘the-nya:-thaw-li: myat-thi-tha-ta-ga: if a man show 


energy although he should die on the sea, he alone-is in- 
-deed noble. | 3 


swa 
. (are used at the end of a sentence and may 


taung te 
| t8-ga: be translated by ‘ indeed, 


an-bw6é-(ha-y6 shi-zwa-ta-ga: ox wonderful ine 


deed! ! 


_. pe and Api are placed after the verb a-bé-gyaung - ; 


-thwa :-bi-7,a-ni: why did you go, thin pyaw-thi-sd-ga : 
‘hman-be-¢hi what you say is indeed true, 


‘te is used with a persistive force thu thwa: “thi-le (I 


tell you) he did go, In colloquial speech this affix is largely . 


used with the imperative to avoid rudeness thi-go la-le 


come here (do). When combined with a it has a preca~ 


tive force 8a :-gya-ba-le do eat. 


_ihiyin ‘ indeed’ a-di-hma-hl yin where indeed? - fee 
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BO Adverbs. 
(L. §451. J. $126). Simple adverbs are generally 
formed from adjectives or verbs by | 


affixing $w@ to adjectives Raung --zywa well. 


bs are formed by joining different 


Compound adver 
Some of the more common ale: 


words and particles. 


i-tho - | | : 
; thus (T-ni:-tho lit. towards this manner). 
hto-i20 : ae : gels 
ee a, a a eee reer eer: 
hto-s2-tho thus (i-ni s-ge-tho lit. a this manner); | 


i-pyin (outside this). | . 
1-gaung-pyin (outside the said) > besides. 


_ 6 


i-hma-ta-ha : (apart from this) 


i-gyaung because of this > a 
| hto-gya2ung because of thet - | there- | 
. . thO-hpyit-yue such being the cas¢ " _ fore. 


tho-hpyit-thaw-gyaung such being the case) - 
in like manner. 


Prepositions. 


hnaik or we (almost obsolete) is more used than twin 
or hma and is sometimes used with same meaning as @: 
‘to’ ka ‘from’ or Ko (direct object). | 

Osan po Sa ah ee Bs a ee 
_ Norz—An adverb formed in sw may be reconverted into 
an adjective with intensified force by affixing the connective 
thaw, myat-swa-thaw a-ya 


ee eed 


gwa-thaw-a-yat 3 very distant place. 


-hapa-ya: most excellent god weir. , 
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tho is Benerally ised to mean ‘to’ (with motion) in- 
stead of ko 


hpyin or a :-pyin ‘ by means of ? Is more used than ) 


ibnin 


hima ‘from’ is more used than ka 


Conjunctions. 


thaw ‘if’ or ‘when’ sometimes ‘as’ Sal being 
often preceded by the euphonic affix lat). 


‘3f? miu, mi-ga :, tomes fo; byrga = | thac-on : 
or ‘as’ | 


ka denotes conten poranseus action and i is $ equivalent 7 


to the English ‘present participle. 


lyet has te same meaning ka 


we §126 (7)] la-gaung: (also) shen peseatea means 


‘both ...... and’ thi-l@-gaung: nga-la-gaung: thwa:e | 


mys a he and | wil! go, 


thaw-li: > or ‘thaw-la-gaung : repeated means ! either 


weeoos or?’ oT ‘ whether nC eee Or,’ 


“hpyan-thi nga: ya-thaw-ié-gaung: mye-gwesr-thi tha- 


sin Ya-thaw-ia-gaung : nga ya-hku we-pe i=thii-g6-tho. 7 


we-yue sa:-gya-gon whether the otter catches fish or the 


fox catches game, divide (it) and. eat Pan as I now divide: 


it for yous 


ma ....., ka not only eeGes a 


Noun Clauses. 


Noun clauses are formed in the same manner as in the . 
modern Janguage (see pp. 7 5-82), the oe differences be. 
-- Ing that ~ — 
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ka: is used as the subject affix instead of hma 


Ka-li: is generally used instead of Ka with verbs of 
speaking, thinking, etc. 


hii-yue or its abbreviated form hu is always used with 
words spoken, 


hu is also generally expressed with verbs which do - 
not imply speaking to mean ‘ intending’ (see p. 113). 


Pali words. 


Pali is the religious language of Buddhists ; it is 
taught in every village school in Burma and is used by 


women and children in saying their prayers and telling 


their beads. Many Pali words conveying religious or ab- 
stract ideas have consequently been introduced into Bur- 
mese literature and are also used in every day conversa- 
tion; somé of these words have retained their original 
form while others have assumed a Burmese garb. - 


Pali words are often used as synonyms to Burmese 


words to give elegance to the style as in the ore 
expressions: - | 


acleSoaqoS u-po-ti-myi expedient device, 

36: 38) 2 ni-gon-yua village. 

oan0c: §):0099 kaung:-gyi: tha-du well done, | 
Gs gSscc02052 chi :-mun: taw-mi-na_ to praise. 


GOODS, SPOS be sean-da-ye or so, cpoSa08 


an-di-yé uepat evil, calamity. 


soqosesloo a-myet daw-tha anger. 


pace ee ARES eH plete a areihltesss ates Svtoupee ay 


see eap bhyeea? war 


Ea 
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common use in Burmese :— 
308) in-ga limb, member. 
GOQO|GA a-top-pat-ti circumstances, events, 


GOOQ a-dd-ma (39 a privative and OQ da-ma 


law) violent injury (adv.) in a violent, forcible manner 


(s200€:30091 a-tin a-dii-ma ) 

3089108 a-deib-bé a a aed 
ment, | uae 7 | 
: Bp, a-neg-ga Upmgasurapie (soQf tofjco0>r 
a-taing: ‘ma-shi-{haw) 


- BIZ. qp00, an-di-ys calamity, evil (208 wpat) 


sooloS a-p6 (cooiols la :-ba ) a state of pun- 


ishment of which > there are four: Korn tos nga-y6-bon 


BA 6 Soir 3 ti-yeis-san-bon Bape peit-ta-bon. 


. BIOQE|ADOSO}H arthu-ya-X6-bon | 


saQ{o02 a-yi-ya one who has become Giteneadent 


of the common laws of transmigratory existence and will 


attain annihilation ( Se08 neib-ban ) at the close of the 
present life, "The ariya has overcome as an enemy all evil 


desire (Bgoo0008 ce 


sa0o8 a-liz-zi (2° a privative and Com liz-ze - 
_ Shame) \ without. shame, abusive, foul (langyage) sof | 


‘The following are some of the Pali words in most 


120° 


A 7 DaGooe5 a-liz-zj hsé-hso-thi to revile in abuSjve foul 
- language. 


GQOOS Q a-thi-ye arr soustee 
SQ50QK)D A-na@ authority, power, order. 
309DQ Z-ma yes, assent, acquiescence, agreement. 


9329200 a-ma-hkan toengage for, to undertake, take 


‘iy responsibility, to stand oe (08 wun-hkan—SO36 
; hkan-wun) | 
004 an object of actual sense Or thought,. . 


209 wedu season, 
pees — id cin rule, code (50Su vit) 


= DOG? senna comparison, SmUNrUeS figure, type, - - 
8, example. | 7 


: . oles u-pai calamity; evil. —— 
‘ | 7 7 90}05 u-pe expedient, device, shift, — 
(08 o0005n., pa-yi-yd) an > 3 


golodaogee ieaperkaany: same as. 2cleSe a 


pe 
ego u-hok performance of religious duties 3 


Opes thi-din: 


~ ogoScos§ u-hok-saung to keep the ve day. 


° 
«Sf 


1 | ence u-bok-ne cab day of which there are four’ 
— ; each month, 
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cee proce u-yin an enclosure of fruit trees, garden, 


Googe e-ga-yit | (Goo e-Ka one GAS ya-za 


king) sovereign of one of the four great islands, emperor, 


Gan e-ga-yi empress, 


c{ojo@o aw-za relish, richness, influence <[ge6j> 


@2 mye-aw-za fertility, 


o-) B29 Kan-ta-ya any place extensive and difficul, 


to pass as a road intersected.with ravines or beset with 


robbers, or a desert of wood or sand GODIOD 99) taw- | 
gan-ta-ya an extensive wood, wilderness DDOIHIq) ths — 
gan-ta-ya and extensive sandy desert re i 


Pin-lé-gan-ta-ya the expanse of the : sea, 


(0g? ka-ba this world, 


| goqcw> ga-yu-na pity, compassion, 


es) kan (0g kam-ma ) deed, action, the influe © 


ence of an action on one’s future destiny. odea7&€s 
‘kan kaung : : lucky, days kan hso: unlucky. | 


00900 kala time (sos) ahka) 


| 39 KeiS-Sa business, any work to be done. 


’ —agaQad Ku-tho . (970920 ku-thi-ta) iélixious 


merit. 
xestos xo body, one’s self 


= ee nee ge pene 


Pe et ee eS Re ee ae ee ee Oe ae ee ee Se 
2 ES RTS Bim ag Sh ale RE Te Mate 
See ee eee EO! a ae Or ee 


“Ke ao 
gs 


os 
oo 
Vays 
vee 
a 
vid 
een 


equ a-thi-ye ) 


wre 
a ow ee 


: > 19 
er Ryan sign, mark (9$avEe003a02 kyan-in- 
lek-hka-na the five good bodily qualities. | 
(2g? kyam-ma (009 ) influence or result of past 
evil deeds, ofa Qo kan-cha-m4_ 
GOQD hkit-ta an instant, moment of time. 
003 ga-di promise, mere pledged. — 
, aloo? ga-hta a stanza of Pali verse, 
Qc gon a good or bad quality—attribute (0 


fod seik (859 seit-ta) nibh ; 
ods ze-dj ‘sacred ae pagoda (aft » pa- 


“htos hollow pagoda.) 


@O23p9 saw-da-na ‘to inquire, to question o on mat. — 


“ters of science and religion co23 92006 saw-da-na-tin 
_ to apply for revision (of an order or judgment). | 


@9} Bol za-bii-di-pa . (e9] za-bi gold euginia 


tree 80) ‘di-pa istand ) the great south island. 


| @I0d zat (o903) za-ti race, caste, kind, account 
of one’s existence given by one’s self, particularly applied 
to the accounts of the different existences of Buddha, one 
"of these existences: exhibited i ina play, hence any dramatic 


: performance, 


2029: e8-da . horoscope. — - 


RUDE IRERNT , 
4 2 SerOR TE bike ie er 
: = ze; gases Si ; 
meatal suits: pee ay ek} 


oe Daa ws 


fee j 
a 
4 
“4 
| 
x 193 — 2 
92005 nyan mind, intellect. : 
G?? hta-na_ place, department. 
COODD tag see BluOdDD da-ys-na dagen: | 
Bq 05 ta-yeis-hsan animal, | . 
CO0I0 HD htaw-pi-n or Cc0I0H9 htaw-ma-na ae 
to praise, laud, extol. | a 
sad dan stroke, blow, Punishment _ 7 s&s 


: ‘sloog> da-yai-Ka one who contributes to the sup 
port of religion and religious characters—a layman (cor. = - 


rupted into 00009 ta-ga 000930 rasa) 
| 90Q dok-hka unhappiness, misery, pain, trouble, 
‘egloo daw-tha anger (32 qos a-myet) 


og da-ma law (co¢p4 ta-ya: ye i 

a ogoocd, da-ma-that a éode of civil law. (dima. - 
law + that = Shastra Sanskrit ‘ book, ys, | 

old” dat an element, one of the four great elements 2 

OooBeloS pa-ta-wi-dat earth Soocul a-baw water. 

GOOCGCaD te-zaw fire oleoorol05: wi-yaw-dat air - 


an essential attribute or quality, the constitution, nature of : S 
a thing. | s 
ph nay! ‘iene watch, clock, an 


= Soe: “niegon- a small town;-market ieee | 


~ 


; Abcassion. 


$508 neib-ban rest from all evil, sanitation (nir- 
vana). 


$808 nai-meik sign, mark, token, iain (088 
BoSu né-ni- -meik ) 


oon pa-ka-di nature, natural, 
O pods pyis-si : thing, property, 
0999 pyin-nya wisdom, | 


o$90295 pa-tein-nyin | Sore we naaeenenas cove- 
nant, | | tf 7 | 


O o§ pa-yi-wun enclosure of a sera place— 


boundary or border. 


800005 pa-yeit-that an asieuiuls convened for 
religious instruction and worship, a. relig gious eueienee (any 
assembly of hearers), _ ee 

cree) pu-htu- zin one who has. not attained the 
state of an ariya. 


gs@5_ pi-zaw. to make an offering in token of | 
homage or worship. © : 


[Goceog pya-ga-de- same as oonc8i pa-ké-di- 


-Gg28:, pyat-htan : ; to decide, notify Go 98 | | 


pyat-htan-gyet notification, 


' (Gooo8 pyat-that a graduated turret surmounting 
the roof of palaces, kyaungs, royal boats, etc. 


~ (g20099 pyat-thi-nd question ‘forming subject of 


ee ee ee a rn 


a rete ty Ss i a Sagi a > 
ete 
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8S hpo prolit, reward. 
19}:09: hpon:-za: mendicant, 


GPsG022E20020002 hpon -daung *ya-za-ka men- 


ae dicant; 


Wo ee 


G$:(03: hpon:-gyj: 1s srbbably derived from Qhs 
hpon: but Burmans prefer to spell it on s(ogs hpon :- 


gyi: and consider it as a Burmese word meaning ‘great 


glory.’ 


85 bo (800 bata) f force, ataee force, troops | 
— military officer. | 


002109 hpa-da treasure—government property. 


093039 ba-tha language, custom, religion. 


Poste sienl bei-theik blessing pronounced by Brahe 


mins accompanied with the pouring of water, 


=~ 


| — B88 oR): bei-thelx-thun: to pour out water on 3 
the king’s A at the ceremony. of inauguration, | 


oaQ6 man-dat a large shed or booth, pavilion. as 


-Q eC man-ti- a: charm, spell. 
GORD myit-ta affection, love, a blessing, a prayer 
for the good of another Oe moik—Sodege maik« 
hswe ) 


GO300 maw-ha ignorance, oly ($806 m maike -_ 
meyer e 


ee rene See 
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~ (g& 34 myin -hmo eee Meru, the centre of the 
7 universe. 


Coss mo (cove | me-ga ) the sky, clouds, rain, 
00>) ya-da-na anything precious, 


Q)GO2 ya-the dovotee, ascetic. 


qoo§s ylehan: monk (09$:(09: hpon ert) 


7 gpa0od jaaewat heavy penalty inflicted by’ 
=? - government. (ya-za=ra-Ja ‘king’ + wut ‘duty.’) 
epe@oo0d ya-za-that criminal law, the Indian Pe- 


‘ nal Code (as distinguished from 1 agoood da- mi-that 
fe civil law), | 
- (yarza = ra-ja ‘king? + that = shastra (Sanskrit 
" ‘ ‘ book ) the king’ s hook or the book containing his pacers): 


A - qpo8 ya-thi sign of the, Zodiac, season, 

| coogcIn? let-hka-na a sign, token, indication, 
: characteristic (Qc5 gon cate! in-ga) 

a 


600500 law-ka a state of mortal existence-——the 


present world as distinguished from a permanent future 
state, , . 


~@O0D00 iewx covetousness, selfish facie 


of wut the result of Saoah wiebet (the result of 


any deed, good or bad) or the evil consequences of sin 
: which remain after the main penalty has been borne ina 
a previous state, , 


4 _ OSL wut-tu propety—goods—money. 


ea 


Sigs AOS ous Silt Uae es Race oe a: 


Patios Ee se ped wow ' 
izes 


(437 


O91 wurt-tu pattern—representation—a tale—nar- 
rative, 


o} wa Buddhist L<nt. 


8200 wi-yi-ya diligence, industry (ageo lon-ta. ) 
cogRepe thek-hil-yit era, epoch, date, year 


thek-ka = s#k-aa + yit=ra-ja ‘king’ the era of 
the sak-ka kings, the —t race to w hich Gaw-da-ma be- 
— loaged. © | 


o0g3ol thi- dii-wa a rational being. _ 


oF :[4 0 thin:-zyo to help, assist as superiors, to as- 
sist by way of advice, to perform funeral rites, eo 


989 this-sa truth as PPEOscG to falsehood . 1 (ge09 
a . mu-tha ) promise, ‘oath, vow. | 


oocin2§ tha-dan shape, form, - 
4 9003 thii-di attention, heed, remembrance, 
99008 thi -ma-di steadiness in a good: cause, com | 
posure, | | : - 
2099p thi-mo-di-ya the sea, Ocean. 
29.00 than-we-ga fear—particularly applied to otear’ a 


of the consequences of sin in a future state (in common — . 
parla~.ce remorse), | Bae 6b ag _: 


050000 than-thi-ya the whole existence of any be-. - 2 
ing through successive transmigrations, future existence— a 
futurity. . e | i s 2 <. 
095q | tha-du well done 303200999. ecu hinwedes cae 
nai oa 


o 


a segs ide ty ey Seen eet See. - — oes ~ — eae a ee 
So. ie me ee te ee eer mee ree nen a a 22S panne + 2 ee SapQgg eT UY REPRO Ege 
y Se ee ee we ere: TEGO ONS, LESLIE FTE ra ie Pore : 
‘sm perpen, RE ee en eam iat meee eee r Senet gone = Feastien ; ae Ce aed 


we eS ye a Fe Tals 


BH eg Te PA Ps 
Po ces) hogs AA : t ‘ 


ate eS: 


7 
1+ 


- FS + te 
ae ar cae aad 
Be oes 


gi je Shey (eel hapa 
- Sa? eat Ne ae Praaene sid 


a 


' 
“| 
a) 


gyaing: 2) 


2 tionary, p . 923). 
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0999099 tha-thi-na instruction, discipline, religion. | 
oBoo thi-la religious duty (8006: t thi-din:) 


O8cBE thi-ho Ceylon, 


| 09009} thet-than a burial ground for burying or 


' burning corpses (considered more elegant than co0{gé 


—t-28-byin COSHE -—lok-taing : oot Se ‘thin i- 
“PALL PRAYERS. 
- The three gems. 


"a9 9.0030, 9,28 & bod-dan thi-yai-nan gis~hsa-mi. © 


take a fope in Buddha. 


egrqevdo.g98 di-man thi-yi-nan  ischedeml 
I take refuge in the Law. : 
9900 ADqarndo 38 thin-gan tha-ya-nan gis-hea- : 


mi [ take refuge in the Church. 


The Buddhas, the sacred books and the priest- : 
hood are regarded as the three most precious gems, 


qoop2agio} 2083 agosoogd ya-dii-nd thon:-ba :~ko.:- 


gw6-thi to worship: the three gems, _ (Stevenson's Dic- 


~The five command ments. 


-ogcBoor pyin-sa-thi-la ee et 

olewn2.030lo02¢60 qoctSy iaiadiiel Fx 
pa-na-di-pa-ta we-ya-ma-ni | Paar marthat: 
bnin kill not. 


30803! pocoqociBa9 99208: 23§ a-dein-na-da- : 


nai we-ya-ma-ni-t thu-os-sa ma-hko :-hnin steal: nat. we 


pe RE he CH ne a, ePat ates Se Smee Le BRST MeR REESE a set | 
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err: 9 2026psoqon 9900922033(G5go# 96 


ka-me-thu-mels-h:ad-ya we-ya-ma@-ni ¢ thu-mi-yaego — 


ma-pyit-hma :-hnin commit not adultery, 


7 09018" cogec®u qoorroc c}oc(go 9F mu- 
tha-wa-da ws-ya-ma-ni || mu-{)a :-88-ga-go ma-pyaw 


hnin lie not, 

OVEpPseqod — ogodlagosocoq0c% G20qp5 
Ga0gcd0F 6620205 RYor thu-ya-me-ya-ya myiz-za- 
pai-ma-da-hta-na we-ya-ma-ni i the-ye the-yet-ko ma- 
thauk-hnin drink nothing that intoxicates, (Stevenson's 
| Dictionary, P. 652).- | 


The cardinal virtues. a 
- Beg hfoo apes 30080): bya-ma-so ti-ya le r-ba. 


(9) SOMR DI myit- “ta or chit-chin benevon a 


ven 


GQ) ODqoo> gi-yu-nii 00 921(96: ‘tha-na:-gyin: a Q 


pity, compassion, 


g) @Gco2 mo-dei-ta obreGooS(GE guna 


sarites : joy in the happiness of others. : 


| PGOOQI. ‘u-pek-hka. 09)509}I acoe§ | Iyite - = 


healt indifference or equanimity, 


The three characteristics of life which are ‘sub-_ _ aes 


jects for reflection when saying the chaplet  (cgee> 


“GQ2098 sOlsn) 


aoe ed 
agree bd 4 
pee MSS 
Petaeet Bap PRT, 
AES Bengt 


cAhee gi a-neis-sa B2{Qe age a-mye: -ma-shi-gyin : =. : . i: 


transitoriness. 
oR! dok-hka aa5) (BS: hsin: -ye: -gyin: misery. 


SOpgpi a-nat-ta Go > bo Hee si ate 2 Ld < —* 


‘ynsubstantiality: 


Ras he le 


Pe, Geet ee OR ER ae OP ge ee ee 


OO ee ee ee ee ee ee ee ee ee Tp 
— .* 


PART IV. 


ETD . 


Colloquial Language, 


SURGES is altered and simplified as it passes from 
tthe literary to the modern form. The colloquial form of 
familiar conversation 1s still further simplified and softened 
‘down, Many of the words used change completely, others 


are abbreviated and corrupted, phonetic changes are car- 
- tied to their extreme limits and phonetic apse is er | 


i at 

‘The principal points in. which fe ‘tae Tene ae the 
Janguage differ are given in the following notes, 

. Declension, 
Nom, ka b: ha or ka-daw 
| Gen, shortening of vowel, 

Dat. ko ee 

‘Ace, ko . 7 

Nominative. ha, a corruption of hm4-is often used 
as 2 nominative affix a-hpe :-gyi sha kyan i-gyan: ma- 


ma-be: shi-the :-dd the old man is still very Hale and 
hearty. 


li-daw corresponds the literary thaw-ga : or mi-ga : 
and is used in the same way in contradistinction and 
contrast, Me - 7 
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Plural of nouns. The plural affixes mya: ard 
to are often used together L. §74. 


2 


The plural of nouns 1s also ZOrmeEG by using twe lu- 
dwe men. 


Plural pronouns. 


do is used for kyun-nok-to or nga- -do thus do-yua. 
our village. | | 


Ref lexive proriouns. 


chin: (a-chin gyin: one another, mutually) is “free 
quently used in colloquial a-fyaw segyin: :-be : im-ma-tan: 
kkw-deé even (their) respective ways of Dera are very” 
difterent, (Stevenson’s Dictionary, page 301 J 


INTERROGATIVE PRONOUNS AND 
ADVERBS. 


The interrogative pronouns and. adverbs are formed a: 
from the interrogative adjective ke Une. literary form a. 
be with the a suppressed) which means. ‘what’. which” 


by scene some noun to it either a or der 


. ” ra as 7 
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(1) What? Which? (adjec- | b6 ° 
tive) 


(2) What thing? What? ... | bat 


(3) Towards what place ? be 
_ Whither ? | 
(4) On accouns’ of what reason ? ba-pyaurg or ba-pyu-l 0? soe 
Why ?P od _ba-hpyit-lo° bé-gyaung 
| | be-gyaung 


(5) In what place? Whore ? | bé-hma@ or hé-ma- 


6) From what place P <: 
Whence ? be-ga 


(7) Which ? (of more than one | D@-din :* 


thing) | ) | 
(8) What persdn 2 Who? hé-thi or ba-di or bi-10 
. (9) At what time? ‘When ? | bé-daw-ga or bé-daw- 
: | ; | be-don :-ga’ 
(10) How much? = ww : bé-lauk or bi-lauk | 
(11) How many? a | be-hna (with numeral affix) 


(12) Towards what manner | bé-ne° or ba-io | 
' How? 
(13) What kind Of-...0? aes | bé.....myo 2 f 


‘ha is a contraction of bé + ha (ha being the — 
of a-ya, thing); the form ba-ha is sometimes found, but it j 
nearly obsolete. 4o, colloquial for yue ht. having done what : 


are -eee 


°lit. what having happened? ‘sna, colloquial corrupfion of  - 


_ ima, ‘din: = thin this or that (thing). ba=dii, colloquial 
corruption of be-thii by suppressing ® and softening th to d; 
ba-tg or ba+ha ‘man?’ 7be-daw daw is a corruption of thaws, 
and ton: denotes a progressive action as thwa:-don: ‘going? 


8n6 is the » colloquial pronunciation of ni:  °0 is the colloquial ~~~ 


form of se-tho. | 


ste athe rae Hari: te CaS ead 
7 be a ft. 


Sooo RABE See paces fens os eS Risener RES 
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INDEFINITE PRONOUNS AND ADVERBS. 


The intercozative pronouns and adverbs are also used 
as indefinite pronouns and adverbs—and the adverb hmya 
(corrupted to fina in colloquial and sometimes in the 
written language) is usually added to them or the verb 
ma-hso (yus) which means ‘ not saying,’ bs ... ma-hso, 
signifies ‘not saying whatever ‘person, animal, or thing) 
In particular, ' ‘anything whatsoever.’ 


ee 2 re 


In negative sen- | In affirmative sen- 
tences, . tences.? — 


ba-hma fe nothing auaievert oe 
ba-hpyit-hpyit* 1 nothing aball | anything whatever 
bé-hma pris (with 1 mo- 


| h : ‘anywhere or wher- 
bo-hpyit- pyit’ . 


goed belsyaung- Ee, vee s 
Ths no reason what. as 


ever (with motion) © 


ever | 
: ba-nyaung-hpyit-— | for any rea3on anak: 
hpyit j ever . me 
bé-hma - vajeos (without a | 
bd-hind-hpyit-hpyit mohon anywhere or .wher- 
ever (without mo- - 
ba-di-hma a fe one whatever, Hon) | 
bie dir-hpyit-hpyi z no one at begs ; 


anyone whatever or 
whoever : 


—? 


| ahayitnpit (let it. be), or the verb reduplicated, is motten 


used instead of the forms in ma-hso. Thus ba-di-hpyit-hpyit 
two, oF ba-du-go-twe-twe, whomever you meet ; ba-go 


- thea s~thwa Sy wherever you g0; be-lo lok-10X; however you | 


do (it). 


~ whereas the forms ending in ma-hso or with the verb re-dupli- 
eated can be used both in affirmative and negative sentences. 


The adverb hma is always placed immediately after the casa affix, 


2The forms in Ama can only be used in negative sentences, | 


ee 


me = lee ll Se Ae PSS Ag Ge eS ae = ona a a a a a mn A a a a a a a a a ee ee al a Hane te ve 
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Relative pronoun. 


The relative pronoun most generally used i 1S te a core 
ee of thi | 


“Adjectives. 


When the adjective precedes its noun, the connective | 
used is the relative pronoun té 


(J. 93 L. §174.) Adjectives are often used in the 
way shown below to denote the presence of a quality or 
fs quantity in a smal] degree, | 


(a) by prefixing the adverb hkat ‘somew hat? ‘to an 
adjectival root reduplicated hkat-cho-gyo ‘somewhat - 
sweet’ ‘sweetish’ hkxat-hso:-zo: ‘somewhat wicked.’ 


(b). by affixing ta-ta to adjectives denoting quality, 
This particle has the same meaning as hat but it assimi- 
lates its vowel to that of the adjective to ee it is joined. 


we 


ni + ta:ta = ni-ti-ti reddish. 
hpya + ta-ta = Apyu-tu-tu whitish. 
pclae + ta-ta = sein :-tein :-tein : greenish 
mé rta-ta = mé-té :-té : blackish, 7 
mu: tui-tus a httle sick, 

a “kaung: taung:-taung: rather good, 


nC) ) by reduplicating an adjective of auanitity: -and 
- pronouncing it with the checked. tone as. cho-gyo - 
pycerey from cho sweet, hka-ga bittertsh from hKa ¢. . 


Demonstrative Adjectives. 


These adjectives are prefixed to nouns and are; 


_ 7 (corruption of thi} this or ees at may be short 
ened to da: da-lo thus, Basie | ae 


40. that or those. 


EET Dep eo 
Pee Ppt sk ety 
ines fe Hh aa co ree BS Ae: BEGINS Va 


AYE Rete Sint Meee tbied ook oS BERS pes at 
Ses Nie SpE Seer AREAS Serine eae Beene waeh 
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Numeral Affixes. 


| Numbers. t&-beit-tha ‘one viss’ is often used in- 
' | stead of roo when speaking of rupees, as ie rupee weighs 
| one tical and there are roo ticals in a viss (3°65 Ib.) thus. 


|  ‘hna-peit-tha-nga :-26 two viss 50 ticals = Rs, 250. 
‘ta-beit-tha-o :-z8 one viss go ticals = Rs, 190. | 
t#-beit-tha-i9 :-z¢-chauk-kyat-hkw6! one viss 

1464 ticals == Rs, 146-8-0, 


Verbs. 


“The tense affixes are: 


. Past and present. té or dé (corruption of thi) < or ys 
or ke (corruption of #) na :-16-ba-ye or na -le-ba-de (1) | 
understand, hok-é-la: is it true ? Og we 


_ t8 or ht@(or d@ when preceded by a vowel or a 
nasal) is a corruption of the tense affix thi and ha ‘thing’ 
and is used as a tense affix especially in noun clauses, 
thiu-do-a selon: da-lio pyaw :-gya-da-be : ; they all aay SO... 
miai-twe-da kya-hia-ht it is long since I met (you). 


Future. me (colloquial pronunciation of oe ein-30 
thwa :-daw-me ([) am going home now.. | 

Perfect (in have) or pluperfect. pi bi or pt 7 mdi 
teik-p} (it) has stopped raining, ; 


on oy pn " 


In interrogative sentences before: la: or 18: or ton: 
‘all the tense affixes are enouened: as eal is shortened in 
oe written language. | 


m6 becomes mi and pi becomes pa thus. 

na :-lé-tha-la : or nd rid-yA-ld do you understand ?- 
.bé-thwa :-m-18 : where are you going ? | 
mii-net-33 si :-pi :-b-i4: have you breakfasted 2... — pee 


See ee tg Sw Teme 
Ss see . ac aey 
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Imperative, law is changed to taw in giving a direct 
command L. §249. 


tan-daw (make sufficient) stop, | 
laix is most commonly used in peremptory orders L, 


$299, a 
di-pii-gan-bya : 16 :-laix change this plate, 


S90 is used In the first person plural instead of the verb 


with a) L. §299. 
hie-n6 thwa :-gya-zo let us go by boat. 

Infinitive. hpo is used more often than yan, sometimes 
hpo and yanare used together [L. §310 (6)] and are 
occasionally corrupted to hpo-ya 

The verbal noun is often used instead of an. infinitive 
of purpose* ya-hta: > a-hkaw-hkaing-laik-san-. i-ba please 
send for a carriage. 

‘ Interrogation. 


Wa: is used in auton to which the answer is sime 
ply ‘yes’ or ‘no,’ 


iG: is used in questions to which the answer Is not’ 


simply ‘yes’ or ‘no’ (ze. in all sentences in which be is 
used) ton: is often used instead of Ié: 


-naw [J. §1rg. L. $340 (3)] This affix’ Is ‘not strictly | 


speaking interrogative, I[t is an exclamation soliciting ac- 
quiescence and is used chiefly in connection with taw thus 
hw :-daw-naw you will go now, wont you? | 


Neg ation, 


L. $3409. mii is often followed by hpi: which i is used 
instead of the suppressed temporal particles thi, pyi or 


myi thus thi) ma-thwa :-bu: may therefore mean, he does — 


NotTs.-—-Lonsdale §307 states that these verbal nouns are u3zed - 


adverbially. Stevenson (VD. p. 1) calls a an infinite prefix used in 


the colloquial language. 


Ree Ml ae eg eS 


Gees ape Her iece 9 bona Sn eee 


Serer 


3 
e* 
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not go, he did not go, he will not go, It is, however, sail 
polite to use pa than bpu: a 
ma ..... hnin in the imperative becomes mi ...... nO 


" Verbal Affixes. 


The polite affix na sometimes becomes pa _ 


The affix hss is replaced by tu (J. §115). 


no ieno: which implies. probability is corrupted to 
lo-lo, mo yee Baeee htin-de he as it will pro- 
bably rain. 


pe: ‘to give’ 1s often used as an auxiliary er of cau- 


sation instead of using Kyun-nok-tO or Kyun-nOK-a-twot ; 


thus pyaw-pe :-ba please ee (for me) we-pe :-ha 
Pisses pay (for me). : 
Emphatic Affixes. 


ta-ga: is. coinisted to ka-ia ; té-maik-pa-g8-1a : he 
1s eens foolish, (Stevenson’s Dictionary, page 482). 


(J. §rar). yor-1a : is affixed to the root and formsa 


strong negative taw-yo :la; it is not proper, 


ma-ka (to exceed) shortened to a is often used with: | 


Yon a-thet-nga :-z6 ka-yo :-la: ||ka-myi ma-htin-ba 
(he) is scentny not more than 50. (1) do. not think Ce is. 
‘more,. 7 


hia ‘ ‘very’ is often followed by chi or ka-1a : na- 


: | bia-gyi-ga-ia: he suffered much indeed, 


po 


paw ‘of course’ [i, §358 (10)] is used at the end of - - 
a sentence with persistive force, it is often used with tha: | 


and means ‘certainly’ ‘without doubt’ shi-da-paw of 
course there is. a-thi-tha paw | certainly REO, (Steven- 


- $0n’s Dictionary, page 712). 


eS §1 19). kaw or ae is used in the same sense 
as “per oes Pyke dats eattcaratcacte Sachi eaters: 


o- ee 


i” 
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UJ. §tr9. L. §358 (9).] te or las-fe slightly em- 
hatic and persistive is used after the assertive affixes. 
Ghi-ihi-la :-i@ it is certainly or I assure you. 


_Conjunctions. 


Yaw oo... yaw ‘both ...... and’ is used natend of li: 
..-s fi! both to connect nouns and sentences hu-yaw myin:- 


yaw both men and horses. 


taw or taw-ga ‘when’ is used instead of thaw-a-hka 
a-chein-Kya-daw-ga sa-p yan-laix-me ([) shall reply (lit. 
when the time falls) i in due course, 


taw ‘when’ preceded by a verb with the perfect affix. — 


pyi or biis often uséd instead of yue, pyaw:-pi-daw 


htwet-thwa redé (I) spoke and went away tha-pi-daw 
Kaung :-de (it).1 is much better. 


le is also used instead of yue to form @ present or- 
past participle. or as meaning |! because? me-dat-lo ma- 
tok-pa (I) did not do (it) because (1) am forgetful, 


— mo (Stev. p. 854) frequently preceded by 10 and some- - 


times by tho is also used instead of thaw-gyaung thus - 


§21K-hso :-lo-mo Pyaw-ihi ma-hok-pa |] myit-ta-shi-lo- : 


th@ pyaw-ba-tht (1) do not say (so) be cause aU 5 am angry, 2 
— (1) say (sb) only because I am friendly, - | 


lo is used instead of ké-tho (L. §385). nga-me :-tha- 


lo me: || nga-pyaw tha-lo pyaw: : ask as lask, speak asl 
speak. | 


yin is the softening down at hiyin ae or when’ 


sha-zun-la-kya-yin a-thet hna-hse pye-me (1) shall be 


twenty next June (L. p. 276 gives this word as yin +) 


hiyin in ...... hlyin ...... chin: is often suppressed and 
yauk-hiyin yauk-chin: becomes yauk-y2uk-chin: ‘as - 
soon as (he) arrived 


ton: (L. p. 276) is used instead of, sin . while? iha- 


yet-thi: hiaing-don: (thi-yauk-te he arriv ed while man--. 
| goes were abundant, | 


. : = tote 
claire TEAS Sern SEES Eee eee BS eae HES Sak! eae % Sih pr: nore 
Llaarenes “eh md eee . 
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hpyin (Stevenson, p . 763) a corruption of hpyit-hlyin 


: -thu-go-twe-da-hpyin na-na-gyi: hso :-laik-me if (I) meet 
him (1) will speak severely (to him). 


“1 


ngly.’ 


Adverbs. 


t© or im-mia-tan is used instead of a-Jun ‘ exceed- 


net-hpyin-ga instead of not-hpan-ga ‘ to-morrow.’ 
ga-ne instead of thi-ga-ne ‘ to-day.’ 


_ nauk-ta-hxa instead of ta-hpan ‘again.’ 


a-hikauXk instead of a-hka ‘time’ ti-hkauX ‘ once, 
ma-k<(to exceed) is frequently shortened to ka 
ya-hku is abbreviated to ¢u - 


e . ; ° “ ° ° ° on » : 
pin is written bG; in the same way as hnin is written _ 


Prepositions. _ 
hne or ne ‘with’ is written instead of bnin- 
lo is used instead of KS-tho ‘like’ 
hsi is used instead of htan ‘ presence.’ 
‘Noun clattses. 


t@ or hta (or da when preceded by a vowel or 


nasal is used as a nominative or accusative afix with noun 
-Clauses, It is probably a contraction of thi and haa cor- 
ruption of hma thus ‘what he says is not right,’ 


thi hso-/jt-hma ma-thin becomes in colloquial, 
thii hso-ihi-ha ma-thin | 


a thi hso-da ma-thin -— pdt St as 1 clit bt Roemer aoe re 


See ee ne eens See 


= aac CE "Ea 
‘ 


other, - 
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W orde spoken. 
Words spoken are followed by : 


(a) fo which is the equivalent of the literary h hu. It 


is used in quoting one’s own words or those of | 


another person with verbs of thinking or speak- 


ing net-hpan thwa:-myi-lo pyaw. :-lait-thi(1). 


said that (1) would start to-morrow, myin-go 
pyin-laik-pa-lo myin-dein-go pyaw :;-laik tell 
the syce to get (my) pony ready. 


(b) te (or d& ) (L, §387 (4) J. §119) which is used» 
' in repeating the words of one person to a third. 
person and the verb of speaking is generally. 


- omitted. na-meé ba-le :-de me ide | he asks 
what is your name. 


The student will notice that the difference between 


the use of lo fais, té j is: 


lo is used in quoting One’s own words ¢ or those of an- 


té cannot be used to quote one’s own words. 
lo requires the use of a verb of saying or thinking, 


te aa requ'res no verb of speaking Or thinking. 


In using 10 two persons only are in question ; ; in using 
ze three persons are in question and are Bencrelly present. 
together. 


re A SS St OD 


Nots.—According to Stevenson D. p. 888 cod hta or a] da is 


e colloquial corruption of hma thus . hiim-bya ngwe-pe i-da . 
(pe :-thi-hma) bé-lauk-kya-byi sla: how long is it since you 
gave the money? hkim-byd :-yauk-ta (yauk-thi-hma) be--. . 
_ hna-yet shi-byi:-te; how many days is it since you arrived? 


“ss 


ay 


- pdoQex 


: adn Bo aster Sean 
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"Some of the most common colloquial forms are given. 
below in Burmese alphabetical Order, 


im-mii-fan soSo00$ | 

= g209$ a-hiun, excecdingly, 
@-pon-ayi: saogies ) . 7 
a-wet 2005 = condoos té-wet half, 
a son: QO33 os = GI0Qt a-lon: all, 
@i-gyl: soos exceedingly. 
Ka OD = God In excess, beyond, 


: ka-ya 09 = = osg} tha-hmya thus twe-pii-ya pyaw :- - 
thi (he) says whatever comes into his head, og 


karyo : : oo8s =. - strong negative, 7 
Miia (90028 = 000038 tiga: indeed. 


Ke OQ = Gi i rors or eas tense affix hole-ké-ta at is | 
It so? | - 7 A 
acs 609 5 interrosative what ones : 
“ kaw GOD Se 
| : = of ‘cOUrse, 
kaw-le GQB3GCO 
; kyo ogS = ag§o 


Akat oS = somewhat. 


hka-daing: OIREs = o3és taing: every ey. Mosiereteg ; 
(every time ye) every year shorteaed to hhnit-taing: . 


hkauk-taing : lS ¢ = nesses every” time o> 


Moi cem as ares Soh: 
- see ee - en - see 
psSepaee he ESS, SRA eS oop tae Bese oe 


=) 


oy 
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hku Q = cog: ya-hku now. 


chin; go = s2gjCraySes a-chin:-gyin: each other, 
chin: is generally attached to a noun lu-gyin : yan-hpyit- 
kya-de the men quarrelled together. 


chin: 6!:=cg6& ... QE ...... hlyin...... chin ; 2S soon 


as. 


gu q = 002g ya-hixu now. 
60 8 = verb with 3 an let us, 
hsi <8 = © htan presence of, 


ta-ta coco denotes colour an adjective of quality. 


ta-hseik Or ta-hseik ta-bauke co 805 n6s105 (from 
oS hselk to pinch), a pinch, 4 smal] quantity, a little, 


ti-cho cof = sod] archo some, 
ta-chd: coo: = s0f92: a-eha: other. - © 
t6 0005 = oop5 thi (tense affix). 


6 cooS = s009$s a-hlun thus té-pi: ma-lok-chin-ba : 
I do not much wish to do (it). 


ton: of = @ Ié: 
ton: og = op sin while. 
t6 O. = Good thaw OF ooo thi (relative pronoun), 
taw coog = coogi law (imperative affix), 
~ taw-ga G00200 = Go02G09] thaw-a-hka when, 
do 8 = o7§ 58 kyun-nok-to we. 


taung GoorS = o§6cea02§ taing-aung even. 
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da 3 = © tha 
da 3= oop thi this ; qa-Jo thus, 
dé 35 = oop§ thi (tense affix. 
da 3] = copSsoap thi-a-ya this thing, this. 
di38 = 095 thi this, 
di-ga-ne Soc, = oopSaccg thi-gii-ne to-day. 
di-ha 800) = 0983036 thj-a-ya this thing, this, 
déa, = oo thi (relative pronoun), 
dé 3 = OQ hu (indicates words spoken p. 139). 


net-hpyin-ga sa5<G000 = $05.33<] net-hpyan-ga to- 
morrow (literary forin. ‘ 


ni-m8 $2295 = 90005 a-myi name. 
ny, = 3§ hin with. 
né:-né: 33 = $ootgoSt ni seni: few, little. 


nauk-ta-hka c$20000! = cov} té-hpan (once after) 
again, 


naw c35 = wont you? 

no%. = o, tho thus, 

no-be-de §.cva08, = BScvoop§ (it is even thus) other- 
wise, 


no-ma-hok 8.00905 = Bovqosog & (if it is not so) other- 


wise. 


no-moryin $9.5 = Qzoqo5aq§ (if it is not so) others 
wise, 


pa o = ol pa (polite affix). 


etc. 
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(tense afhix of perfect 


pa © before iat 8 or § pyi:-byi or pyi 
(in have) or pluperfect).. 


pi 8 at end of sentences 


pe, Gos used with another verb to express ‘ for me,. 


pi-bi 88 = soap& a-hlyin ; not at all, 


pi :-daw 8scn9 = J yue 


pyi-byi 68 see pj-bi (see Stev. pp. 693 and 731). 


pyi i-daw :co>) see pi s-daw | 


paw co] = of course, 


‘hpyin &é = (Gda9/6 hpyit-hlyin if it is so (Stev. p. 763).. 


bi-dii coos who ? (for all compounds of pé see p. !31).. 
ba-ma © > = (93 mya-ma Burmese. 


bij: og: used with 9 mi in negative sentences, 


~ 


i ae “A 
be: > = o&: pin even, da-io-beé: even so, exactly so, 


hpo & 7 : 
yan (infinitive or verbal noun 


i te 
ue Hepp " affix). 
hpo-yan Sq$ J | 


mi © before dual = 905 my7 (future tense 


m6 ood at end of sentences affix). 


hma g = g hmya even. 


tit g c= gota in 
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mii-ne : 3 (ht, not little) =aox$ a-hlun exceedingly 
ma-ne: Kyi :-dé (it) is very big. 


mii...... ne Vivede = 3.38 ma......hnin (negaticn with 
imperative), 

mi...... bii:9,..09 = 9...c. mi.u...pa pa (negation with 
indicative) 


mo 3 = 92955 ma-hok (negation)- 
mo §, = G2026a05§ thaw-gyaung. 


mya =o q- 3283 = <3 or oF mya: Or to {piural of 
nouns), . 


ys Q. =! i (present or past tense affix), 
yaw cco (repeited) — css (repeated) both...and. 
yo tA Ytcom = strong negative. 
yin q5 = og hiyia when or if, 
1a sla cotsco 

emphatic, 
fe Goo 


i: = copts 17; also. 

fu co = & hsé; about to. 

fo of Goorsfagas or 7 thaw-gyaung or yue because, 
fo cd. = 2 hu (indicates words Spoken). 

do CY = O39 ké-tho as, like as, 


io c¥ euphonic affix used with the future tense. 
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lo-lo c$o8 = R233 no:-no: probably. 
hia-gi-ia ;: 03002038 
intensive, 
hia-gyi: cosy 
hiyet ay = ogjo5 lyet (forms present participle). 


Qogy Boor gSocur}: «shi-lyet-tha :-hnin mii-pe :-bu 
although he has some, he will not give any, | 


hie ag. = ogag hii (indicates motion towards speaker) - : 
ha on? = soapi a-ya thing, - | 
ho 3 =  hto that. 


ho-thin : 3008: ) 
=}s hto that. 


ho-din: ofS: 
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